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CAR T MASTER PRODUCT SUPPLY RAMCOYA SMLOUVA O
AGREEMENT DODAVKACH PRODUKTU

This CAR-T Master Product Supply
Agreement, BREYANZI (liso-cel) and
ABECMA (ide-cel) (the “Agreement”) is
entered into as of 17. 4. 2025 (the “Effective
Date”), by and between Bristol-Myers
Squibb spol. s r.o., having an address at
Budéjovicka 778/3, Praha 4, Czech Republic
(“BMS”), and VsSeobecna fakultni
nemocnice located at U Nemocnice 499/2,
128 08 Prague 2, Czech Republic.
(“Treatment Center”). BMS and Treatment
Center may be referred to herein individually
as a “Party” and collectively as the
“Parties.”

Tato ramcova smlouva o dodavkach
produktic CAR-T BREYANZI (liso-cel) a
ABECMA (ide-cel) (dale jen ,,.Smlouva®) je
uzaviena dne 17. 4. 2025 (dale jen ,,Datum
ucinnosti*) mezi spole¢nosti Bristol-Myers
Squibb spol. s r.o., se sidlem na adrese
Budgjovicka 778/3, Praha 4, Ceska republika
(dale jen ,,BMS®) a VSeobecna fakultni
nemocnice, se sidlem na adrese: U
Nemocnice 499/2, 128 08 Praha 2, Ceska
republika. (dale jen ,,Lécebné centrum
nebo Centrum®). BMS a Lécebné centrum
mohou byt jednotlivé oznaCovany jako
»Strana“ a spolecn¢ jako ,,Strany*.

WHEREAS, BMS intends to manufacture
and commercialize certain autologous
immunocellular therapies after BMS or its
Affiliate has received a marketing
authorization from the Regulatory Authority
(collectively, the “Products” and each, a
“Product”) and shall provide Product to
healthcare =~ organizations  that  have
satisfactorily completed the onboarding
activities to order Product(s) from BMS to
treat healthcare organization’s patients (a
“Qualified Treatment Center”);

VZHLEDEM K TOMU, ze BMS ma v
umyslu vyrabét a komercializovat urcité
autologni imunocelularni terapie poté, co
BMS nebo jeji pridruzena spolecnost obdrzi
od regula¢niho organu povoleni k uvedeni na
trh (dale spolecné jen ,,produkty* a kazdy z
nich dale jen ,,produkt®), a bude poskytovat
produkty zdravotnickym zafizenim, které
uspokojive splnily ~ podminky  pro
objednavani produktd od spole¢nosti BMS k
1é€be pacientd zdravotnického zatizeni (déle
jen , Kvalifikované centrum®);

WHEREAS, BMS’ manufacturing of
autologous Products requires the collection
of mononuclear cells from each patient
prescribed a Product (the “Apheresis
licensed healthcare

VZHLEDEM K TOMU, Ze vyroba
autolognich produkti spole¢nosti BMS
vyZaduje odbér mononuklearnich bunék od
kazdého pacienta, kterému licencovany 1ékar

healthcare organization that treats patients
who may be appropriate for a Product and
related treatment with;

Materials™) by a piedepiSe  produkt (,afereticky nebo
practitioner; aferézni material®);
WHEREAS, Treatment Center is a| VZHLEDEM K TOMU, 7ze Lécebné

centrum je zdravotnické zafizeni, které 1€¢i
pacienty, kteti mohou byt vhodni pro produkt
a souvisejici 1écbu;

WHEREAS, the Parties desire for Treatment
Center to become a Qualified Treatment
Center eligible to treat patients with one or
more Products, where Treatment Center shall
refer such patients to a third party apheresis
provider qualified by BMS to collect each
patient’s Apheresis Materials and BMS will

VZHLEDEM K TOMU, Ze Strany si pfeji,
aby se  Lécebné centrum stalo
Kvalifikovanym centrem zpiisobilym 1écit
pacienty jednim nebo vice produkty, pficemz
Lécebné centrum bude takové pacienty
odkazovat na tfeti stranu, poskytovatele
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manufacture and provide the Product to
Treatment Center;

aferéznich sluzeb kvalifikovaného
spoleCnosti BMS pro odbér Aferéznich
materiald od kazdého pacienta, a BMS
vyrobi a doda Produkt Lécebnému centru;

NOW, THEREFORE, in consideration of
the mutual covenants and agreements
contained in this Agreement, the Parties
agree as follows:

SMLUVNI STRANY SE PROTO s
ohledem na vzijemné zdvazky a dohody
obsazen¢ v této smlouvé dohodly takto:

1. DEFINITIONS 1. DEFINICE
1.1. Defined Terms. 1.1 Definice pojmu.

As used in this Agreement, the following
words and phrases will have the following
meanings, whether used in the singular or
plural:

Nasledujici slova a vyrazy pouzité v této
Smlouvé maji nasledujici vyznam, at’ uz jsou
pouzity v jednotném nebo mnozném ¢isle:

“Affiliate” means with respect to either
Party, any company or other entity directly or
indirectly controlling, controlled by or under
common control with a Party to this
Agreement. “Control” shall mean the power
to directly or indirectly, appoint a majority of
the directors, or to otherwise direct or cause
the direction of the management or polices of
such company or entity whether through
shared ownership, by contract or otherwise.

,PridruZena spolefnost“ znamena ve
vztahu ke kterékoli ze smluvnich stran
jakoukoli spole¢nost nebo jiny subjekt, ktery
pfimo nebo neptimo ovladd smluvni stranu
této Smlouvy, je ji ovladan nebo je s ni pod
spole¢nou kontrolou. ,,Ovladanim® se rozumi
pravomoc piimo nebo nepiimo jmenovat
vétSinu ¢lent predstavenstva nebo jinak fidit
¢i ovlivilovat fizeni nebo politiku takové
spoleCnosti  nebo  subjektu, at’
prostfednictvim spoluvlastnictvi, smlouvy
nebo jinak.

uz

“Applicable Law” means all international,
European and  national  legislation,
regulations and ordinances, as may be
amended from time to time, applicable to the
Parties” performance and/or obligations
hereunder, including but not limited to: (i)
EU Regulation 2016/679 (“GDPR”) and any
associated national law of the country where
the Center is located relating to the privacy,
data protection and/or security of personal
health data; (ii) current Good Manufacturing
Practices (“GMPs”), applicable to the
manufacturing of Products performed by
BMS, and (iii) the EU Regulation 1394/2007

»Platné  pravo“  znamena  veskeré
mezinarodni, evropské a vnitrostatni pravni
predpisy, nafizeni a vyhlaSky, v platném
znéni, které se vztahuji na plnéni a/nebo
povinnosti smluvnich stran podle této
smlouvy, mimo jiné vcetné: (i) Nafizeni EU
2016/679  (,,GDPR*) a  jakéhokoli
souvisejiciho narodniho zakona zem¢, kde se
Centrum nachazi, tykajiciho se ochrany
osobnich udajii a/nebo bezpecnosti osobnich
zdravotnich ~ udaji;  (ii)  soucasnych
Spravnych vyrobnich postupt (,,SVP*), které
se vztahuji na vyrobu Produkti provadénou
spolecnosti BMS, a (iii) Natizeni EU
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on advanced therapy medicinal products
(“ATMP Regulation”);

1394/2007 o 1écivych pripravcich pro
moderni terapie (,,Narizeni ATMP*).

“BMS Systems” means any electronic
system maintained by BMS and made
available to the Treatment Center and, where
applicable, other third parties involved in the
BMS Product manufacturing process, for the
purpose of sharing and communicating
information relating to the Product Order,
such as file sharing technologies or any
similar technologies, which may include the
Portal.

»Systétmy BMS“ znamenaji  jakykoli
elektronicky systém, ktery je udrzovan
spole¢nosti BMS a zpfistupnén Lécebnému
centru a pripadné dal§im tfetim stranam
zapojenym do vyrobniho procesu Produktu
BMS za ucelem sdileni a komunikace
informaci  tykajicich se  objednavky
Produktu, jako jsou technologie pro sdileni
soubortl nebo jakékoli podobné technologie,
které mohou zahrnovat Portal.

“Portal” means a system maintained by
BMS and made available to Treatment
Center for the purpose of sharing of
information between the Parties to enable
treatment of patient with Product, including,
but not limited to, patient enrolment,
apheresis pick up, and Product Delivery.

HPortal“ znamena systém spravovany
spole¢nosti BMS a zpfistupnény Lécebnému
centru za UCelem sdileni informaci mezi
smluvnimi stranami, které umozni lé¢bu
pacienta produktem, mimo jiné vcetné
registrace pacienta, vyzvednuti aferetickych
materiald a dodani produktu.

“Regulatory  Authority” means any
governmental or regulatory body, agency
authority or entity which regulates, directs or
controls the commercialization, manufacture,
sale, distribution, prescription,
administration, use, and reimbursement of
Advanced Therapeutic Medicinal Product.

»Regulaéni organ“ znamena jakykoli vladni
nebo regulacni organ, ufad, agenturu nebo
subjekt, ktery reguluje, fidi nebo kontroluje
komercializaci, vyrobu, prodej, distribuci,
ptedepisovani, podavani, pouzivani a thradu
lé¢ivého ptipravku pro moderni terapie.
(ATMP)

“Third Party” or “Third Parties” means
any person or entity, as applicable, other than
Treatment Center or BMS or any of their
respective Affiliates.

,,TFeti stranou‘ nebo ,,tietimi stranami* se
rozumi jakakoli osoba nebo subjekt, podle
okolnosti jiny nez Lécebné centrum nebo
BMS nebo kterakoli z jejich piislusSnych
ptidruzenych spole¢nosti.

1.2. Additional Definitions.

1.2 Dalsi definice

Terms not defined in Section 1.1 shall have
the meanings ascribed to such terms in the
applicable sections of this Agreement.

Pojmy, které nejsou definovany v oddile 1.1,
maji vyznam, ktery je témto pojmim
pfifazen v ptislusnych oddilech této smlouvy.

2. SCOPE OF THE AGREEMENT

2. ROZSAH SMLOUVY

SECTION 2. ODDIL 2.
2.1 Scope 2.1 Rozsah
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Pursuant to this Agreement, Treatment
Center may place orders for Products from
BMS and in connection with such order(s),
will refer patients to, and schedule a
leukapheresis procedure with, a Third Party
apheresis provider authorised in accordance
with Applicable Law by the national
competent authority, if applicable, and with
which BMS has agreed to conclude a separate
agreement (hereinafter “Approved
Apheresis Provider”) to enable BMS to
manufacture the Products. Treatment
Center’s Product Orders will be performed
pursuant to this Agreement and an executed
Statement of Work for each Product (each, a
“Statement of Work”). No Product will be
the subject of this Agreement until (i) the
Parties have executed a Statement of Work
substantially in the form attached hereto as
Attachment A for such Product; (ii)) BMS or
its Affiliate has been granted the marketing
authorization by the Regulatory Authority to
market and sell such Product, and the

. V souladu s touto Smlouvou miize Lécebné
centrum podavat objednavky na Produkty od
BMS a v souvislosti s takovou(ymi)
objednavkou(ami) bude Lécebné centrum
odkazovat  pacienty na  Schvaleného
poskytovatele aferézy, ktery je Treti stranou,
v souladu s Platnym pravem dané zemé, a se
kterym se BMS dohodlo na uzavieni
samostatné smlouvy (dale jen ,,Schvaleny
poskytovatel aferézy*), aby spolecnost
BMS mohla vyrobit Produkty. Objednavky
Lécebného centra na Produkty budou
provadény podle této Smlouvy a uzavien¢ho
ProhlaSeni o pracovni Cinnosti pro kazdy
Produkt (kazdé z nich dale jen ,,Prohlaseni o
pracovni ¢innosti). Zadny Produkt nebude
predmétem této Smlouvy, dokud (i) Strany
neuzaviou Prohlaseni o pracovni ¢innosti ve
form¢ uvedené v Pfiloze A k této Smlouvé
pro dany Produkt; (ii)) BMS nebo jeji
pfidruzena  spole¢nost  neobdrzi  od
Regula¢niho organu povoleni k uvadéni

. Each executed Statement of Work shall be
incorporated into this Agreement and the
Parties’ obligations set forth under all
Statements of Work will be subject to the
terms and conditions of this Agreement and
those set forth in that Statement of Work. To
the extent any terms in a Statement of Work
conflict with the terms in this Agreement, the
terms of this Agreement shall prevail unless
such Statement of Work expressly specifies
an intent to supersede this Agreement on a
specific matter.

manufacturing license by the licensing )

authority; takového Produktu na trh a povoleni k jeho
vyrobé¢ od prislusného licen¢niho uradu.

2.2 Statements of Work 2.2 ProhléSeni o pracovni ¢innosti

Kazdé podepsané Prohldseni o pracovni
¢innosti je soucasti této smlouvy a povinnosti
smluvnich stran stanovené ve vSech
prohldsenich se tidi podminkami této
smlouvy a podminkami uvedenymi v
takovém prohlaSeni. V rozsahu, v jakém jsou
podminky v Prohlaseni o pracovni ¢innosti v
rozporu s podminkami této smlouvy, maji
pfednost podminky této smlouvy, pokud
takové ProhlaSeni o pracovni cinnosti
vyslovné neuvadi zamér nahradit tuto
smlouvu v konkrétni zaleZitosti.

2.3 Changes to this Agreement or a
Statement of Work

Unless specified otherwise herein,
amendments to this Agreement or to any
executed Statement of Work may only be
made by written mutual agreement of the
Parties.  Notwithstanding the foregoing,
BMS may from time to time amend BMS’

2.3 Zmeény této Smlouvy nebo Prohlaseni
0 pracovni ¢innosti

Neni-li v této Smlouvé uvedeno jinak,
zmény této smlouvy nebo jakéhokoli
provedeného Prohlaseni o pracovni ¢innosti
lze provést pouze na zdkladé¢ vzajemné
pisemné¢ dohody smluvnich stran. Bez
ohledu na vySe uvedené mize BMS cas od

CZ_CAR T Ramcova smlouva o dodavkach produkti_V1_CS_Final

DUVERNE Strana 4 z 58



PO 264/S/25

Attachment B  (the “Terms and
Conditions”)  without amending this
Agreement and, in so far as permitted by the
national law of the country in which Center
is established, without requiring any approval
from the Treatment Center. BMS shall
provide Treatment Center a thirty (30) day
notice of any updates to the Terms and
Conditions as well as an updated copy of the
Terms and Conditions. Any such
amendment(s) to the Terms and Conditions
will apply prospectively to new Product
Orders (as defined below) and will not apply
retroactively to any in-process or past
Product Orders.

VFN/018510/2025
Chimeric Antigen Receptor T-Cell Product | ¢asu zménit Podminky tykajici se produkti
Terms and Conditions attached hereto as | CAR-T s chimérickymi  antigennimi

receptory pfipojené k této Smlouvé jako
Piiloha B (dale jen ,Podminky a
ustanoveni) bez zmény této Smlouvy a,
pokud to umoznuje narodni pravo zemé, ve
které je Lécebné centrum zfizeno, bez
nutnosti schvaleni ze strany Lécebného
centra. BMS poskytne Lécebnému centru
oznameni o  jakychkoli  aktualizacich
Podminek a ustanoveni tficet dni (30) pted
platnosti  aktualizovanych Podminek a
ustanoveni spole¢né s aktualizovanou kopii
Podminek a ustanoveni. Takové zmény
Podminek a ustanoveni se budou vztahovat
pouze na nové Objednavky produkti (jak je
definovano nize) a nebudou se vztahovat
zpétné na zadné probihajici nebo minulé
Objednavky produkti.

3. TREATMENT CENTER

3. SUBDODAVKY A KVALIFIKACE —

its performance obligations under this
Agreement or permit a Third Party to handle
or store Product unless such Third Party and
the Services they shall perform is approved in
advance by BMS (an “Approved
Subcontractor”). In the event BMS
provides approval for Treatment Center to
subcontract any of its obligations hereunder,
Treatment Center warrants that it will take
full liability for the performance of the
Approved Subcontractor, the compliance
and/or breach by such Approved
Subcontractor with all of the terms of this
Agreement and any applicable Statement of
Work that apply to Treatment Center,
including ensuring Approved Subcontractors
protect Confidential Information (as defined
in Section 11) in a manner consistent with
Treatment Center’s obligations under the
terms of this Agreement.

SUBCONTRACTING AND LECEBNE CENTRUM
QUALIFICATION

SECTION 3. ODDIL 3.

3.1 Subcontracting 3.1 Subdodévky

Treatment Center may not subcontract any of | Lécebné centrum nesmi zadavat

subdodavatelim zadné ze svych povinnosti
vyplyvajicich z této Smlouvy ani povolit treti
strané manipulaci s Produktem nebo jeho
skladovani, pokud takova tfeti strana a
sluzby, které ma vykonavat, nejsou predem
schvaleny spolecnosti BMS (dale jen
»Schvaleny subdodavatel”). V piipad¢, Ze
BMS schvili, aby Lécebné centrum zadalo
subdodavatelim jakékoli své povinnosti
podle této Smlouvy, Lécebné -centrum
garantuje, zZe bude pln¢€ odpovédné za vykon
Schvaleného subdodavatele, za dodrzovani
a/nebo poruSeni vSech podminek této
Smlouvy Schvalenym subdodavatelem a
jakéhokoli prislusného Prohlaseni o pracovni
¢innosti, které se vztahuje na LéCebné
centrum, vcetn¢ zajisténi, ze Schvaleni
subdodavatel¢ budou chranit Divérné
informace (jak je definovano v oddile 11)
zpusobem, ktery je v souladu se zavazky
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Lécebného centra podle podminek této
Smlouvy.

BMS, which will include the Apheresis
Provider(s) obtaining certification,
registration or authorization by a competent
authority for performing the apheresis of the
materials, if applicable. Upon Treatment
Center’s  satisfactory  completion  of
onboarding activities and approval of a
suitable Apheresis Provider, as determined
by BMS in its sole discretion, BMS shall
notify Treatment Center that it is deemed a
Qualified Treatment Center that may order
Product(s) from BMS.

32 Treatment Center Qualification. 3.2 Kvalifikace L.écebného centra.

(a) Treatment Center and Approved | (a) LéCebné centrum a  Schvaleni
Subcontractors will be required to complete | subdodavatelé budou povinni dokoncit
BMS’ onboarding process, as defined by onboardingovy proces BMS, jak je

definovano spolecnosti BMS, ktery bude
zahrnovat ziskani certifikace, registrace nebo
autorizace poskytovatelll aferéznich sluzeb
pfislusSnym tufadem pro provadéni aferézy

material, pokud to je relevantni. Po
uspésném  dokonceni  onboardingovych
aktivit Lécebného centra a schvaleni

vhodného poskytovatele aferéznich sluzeb,
jak urc¢i spole¢nost BMS dle vlastniho
uvazeni, BMS oznami Lécebnému centru, Ze
je povazovano za Kvalifikované centrum,
které mize objednavat Produkt(y) od BMS.

(b) Treatment Center’s ability to
maintain its status as a Qualified Treatment
Center shall be determined by BMS in its sole
discretion based upon the Parties’
performance during the Term of this
Agreement (as defined below) and/or, during
BMS’ routine surveillance auditing, as set
forth in Section 0, of Treatment Center’s
compliance with (i) Applicable Law; (ii) the
terms of this Agreement and any applicable
Statement of Work; (iii) maintaining
appropriate trainings and qualifications of its
personnel; and (iv) with any obligations by
the market authorization for the particular
Product.

(b) Schopnost Lécebného centra udrzet si
status Kvalifikovaného centra bude urcena
spolecnosti BMS dle jejiho vlastniho uvazeni
na zaklad¢ vykonu Stran béhem Doby trvani
této Smlouvy (jak je definovano nize) a/nebo
béhem rutinniho auditu dohledu spolecnosti
BMS, jak je uvedeno v oddile 0, ohledn¢
souladu Lécebného centra s (i) Platnym
pravem; (ii) podminkami této Smlouvy a
jakéhokoli ptislusného Prohlaseni o pracovni
¢innosti; (iii) udrzovanim vhodného Skoleni
a kvalifikace svého personalu; a (iv)
jakychkoli  povinnosti  vyplyvajicich z
povoleni k uvadéni na trh pro konkrétni
Produkt.

4. PRODUCT ORDERS

4. OBJEDNAVKY PRODUKTU

SECTION 4.

ODDIL 4.

4.1 Product Orders and Acceptance. For
each prescription of a Product a licensed
healthcare provider of Treatment Center
issues a patient, Treatment Center will place
an order for the applicable Product (each a
“Product Order”) in accordance with the

4.1 Objednavky produkti a jejich
prijimani. Pro kazdy predpis Produktu, ktery
vystavi licencovany zdravotnicky pracovnik
Lécebného centra pacientovi, Lécebné
centrum podad objednavku na prislusny

. . Produkt (kazda takova ,,Objednavka
Product ordering process set forth in the roduktu®) v souladu s procesem
Terms and Conditions. All Product Orders, pb' dnavani  Produkti ¢ p ,
their acceptance by BMS, and any subsequent objedhavai rocukiu - stanovehym v
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Product Order cancellations shall be subject | Podminkdch a ustanovenich.  VSechny
to the Terms and Conditions. objednavky  produktd,  jejich  pfijeti

spole¢nosti BMS a jakékoli nasledné zruseni

Regulation and the applicable national
legislation and BMS’ specific requirements
and instructions, the Treatment Center will
establish and maintain as system that will
ensure traceability of the Products from
receipt of each patient’s manufactured
Product to the time of Product infusion and
Patients treated with (“Chain of Identity”).
If Treatment Center's systems to track Chain
of Identity will generate distinct code(s) to
track each patient’s manufactured Product,
Treatment Center shall ensure any Treatment
Center-generated distinct code(s) assigned to
the Product are linked to BMS' generated
tracking code(s) assigned to the Product to
facilitate effective tracking and identification
of the patient and his/her manufactured
Product.

objednavky produkti se fidi témito
smluvnimi podminkami.
4.2 Chain of Identity and Traceability. In | 4.2 Identifikaéni  fetézec a  Tetézec
accordance with Article 15 ATMP | sledovatelnosti. V souladu s &lankem 15

Naifizeni ATMP a pfisluSnou narodni
legislativou a specifickymi pozadavky a
pokyny spolecnosti BMS, Lécebné centrum
zfidi a bude udrzovat systém, ktery zajisti
sledovatelnost ~ Produktdi  od  pfijeti
vyrobeného Produktu pro kazdého pacienta
az do okamziku infuze Produktu a oSetfeni
pacienta (dale jen ,,Identifika¢ni Fetézec™).
Pokud systémy Lécebného centra pro
sledovani  Retézce identity vygeneruji
samostatny kod pro sledovani vyrobeného
Produktu pro kazdého pacienta, Lécebné
centrum zajisti, aby jakykoli Lécebnym
centrem vygenerovany samostatny kod
ptitazeny k Produktu byl propojen s kddem
sledovani vygenerovanym spole¢nosti BMS,
ktery je pfitazen k Produktu, aby se usnadnilo
efektivni sledovani a identifikace pacienta a
jemu vyrobeného Produktu.

4.3  Acceptance by BMS. All Product
Orders shall be subject to BMS’ acceptance,
as evidenced by an email from BMS. BMS
reserves the right to reject any accepted order
for Product for any reason, including but not
limited to, Apheresis Materials for a Product
Order received from an Approved Apheresis
Provider do not meet BMS’ requirements and
are unsuitable for Product manufacturing, or
BMS is unable to manufacture Product,
despite its commercially reasonable efforts.

4.3  Pfijeti spolecnosti BMS. VSechny
Objednavky produkti podléhaji pfijeti ze
strany BMS, coz bude potvrzeno emailem od
spole¢nosti BMS. BMS si vyhrazuje pravo
odmitnout jakoukoli pfijatou objednavku
Produktu z jakéhokoli divodu, véetné mimo
jiné piipadt, kdy Aferézni materialy pro
Objednavku  produktu  obdrzené  od
Schvaleného poskytovatele aferéznich sluzeb
nespliiuji pozadavky spolecnosti BMS a
nejsou vhodné pro vyrobu Produktu, nebo
kdy BMS neni schopna Produkt vyrobit
navzdory vynaloZzenému usili.

4.4  The Parties hereby agree that this
Agreement including all Attachments hereto
and Statements of Work signed hereunder,
sets forth the contract terms between the
Parties that shall apply to all Product Orders.
Notwithstanding any applicable national
laws and any terms specified between the

4.4 Strany se timto dohodly, Ze tato
Smlouva vcetné vSech jejich ptiloh a vykaza
prace podepsanych na jejim zaklad¢, stanovi
smluvni podminky mezi smluvnimi stranami,
které se vztahuji na vSechny objednavky
produkt. Bez ohledu na platné vnitrostatni
pravni predpisy a jakékoli podminky
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Parties in a Product Order, purchase order,
sales order, invoice or other notice submitted
by either Party to the other Party that are
different from, in conflict with, or additional
to the provisions herein shall be null and
void, regardless of BMS' delivery of, and
Treatment Center’s acceptance of, a Product
under any Product Order, sales order, invoice
or other notice containing such terms.

uveden¢ mezi smluvnimi stranami v
objednavce produktu, prodejni nebo jiné
objednavce, faktufe nebo jiném oznameni
predlozeném jednou ze stran druhé strane,
které se 1i§i od ustanoveni tohoto dokumentu,
jsou s nimi v rozporu nebo je dopliuji, jsou
neplatné bez ohledu na dodéani produktu
spolecnosti BMS a jeho piijeti Lécebnym
centrem na zakladé objednavky produktu,
prodejni objednavky, faktury nebo jiného
oznameni obsahujiciho takové podminky.

5. REFERRAL AND SCHEDULING
OF APHERESIS SERVICES.

5. ODKAZOVANI A PLANOVANI
SLUZEB AFEREZY.

SECTION 5.

ODDIL 5.

5.1 General. In order to manufacture
Products, BMS must receive Apheresis
Materials for each Patient prescribed a
Product. In connection with each Product
Order it places, Treatment Center shall refer
the patient for which the Product was
ordered, to an Approved Apheresis Provider.
Treatment Center shall provide all
information to the Approved Apheresis
Provider necessary for the Approved
Apheresis Provider to perform the apheresis
collection (examples include but are not
limited to patient name, apheresis order,
patient’s lab results, central line placement
report, etc.). Treatment Center shall be
responsible for ensuring patient has a central
line placed, adequate for an apheresis
collection, if required. Apheresis Materials
provided by any provider not approved by
BMS shall not be acceptable and
manufacturing of Product may be delayed or
cancelled by BMS. BMS shall ensure it
qualifies at least one (1) Approved Apheresis
Provider accessible to Treatment Center’s
patients.  The  Approved  Apheresis
Provider(s) that Treatment Center may refer
its patients to shall be named in the Portal or
in any other BMS Systems as indicated by
BMS, or Treatment Center may call the CAR
T Operations Line (the “CAR T Operations
Line”) to obtain this information.

5.1 Obecné. Aby BMS mohla vyrabét
Produkty, musi obdrzet Aferézni material od
kazdého pacienta, kterému byl pfedepsan
Produkt. V  souvislosti s kazdou
Objednavkou produktu, kterou LéCebné
centrum poda, Lécebné centrum odkéaze
pacienta, pro kterého byl Produkt objednan,
na Schvaleného poskytovatele aferézy.
Lécebné centrum poskytne Schvalenému
poskytovateli aferézy vSechny informace
nezbytné pro provedeni odbéru aferézniho
materialu (tyto informace zahrnuji mimo jiné
jméno  pacienta, objednavku aferézy,
laboratorni vysledky pacienta, zpravu o
zavedeni centralniho zilniho katétru atd.).
Lécebné centrum bude zodpoveédné za
zajisténi, Ze pacient ma zaveden centralni
zilni katétr vhodny pro odbér aferéznich
materiall, pokud je to vyzadovano. Aferézni
materialy poskytnuté jakymkoli
poskytovatelem, ktery neni schvalen BMS,
nebudou pfijatelné a vyroba Produktu muze
byt spolecnosti BMS zpozdéna nebo zrusena.
BMS zajisti kvalifikaci alespoil jednoho (1)
Schvaleného poskytovatele aferézy, ktery
bude dostupny pro pacienty Lécebného
centra. Schvaleny poskytovatel(¢é) aferézy, na
které Lécebné centrum mutze odkazovat své
pacienty, bude uveden v Portdlu nebo v
jakychkoli jinych systémech BMS nebo
Lécebné centrum miize zavolat na CAR T
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operacni linku (dale jen ,Linka CAR T
Operations Line*) pro ziskani potfebnych
informaci.

5.2 Patient Authorization.  Treatment
Center shall obtain and document any patient
authorization as required by Applicable Law.
When collecting such patient authorization,
Treatment Center shall either provide BMS’
privacy notice to the patient or shall include
BMS’ privacy notice in the patient
authorization form, in accordance with the
Data Privacy Addendum, as attached in
Attachment C to this Agreement.

5.2 Souhlas pacienta. Lécebné centrum
zajisti a zdokumentuje jakykoli souhlas

pacienta, ktery je vyZadovan Platnym
pravem. Pii ziskdvani takového souhlasu
pacienta  poskytne  LéCebné  centrum
pacientovi bud’ oznameni o ochrané

soukromi spolecnosti BMS, nebo zahrne
oznameni o ochran¢ soukromi spolecnosti
BMS do formulafe souhlasu pacienta, v
souladu s Dodatkem o ochrané¢ soukromi
udaji pfipojenym jako Priloha C této
Smlouvy.

5.3 Scheduled  Apheresis  Collection
Changes. Because changes to a patient’s

previously scheduled apheresis collection
date may impact the timing of Product
availability and BMS’ obligations to
Treatment Center set forth in Section 0
below, Treatment Center must notify BMS
via the Portal or via any other BMS Systems
as indicated by BMS, or the CAR T
Operations Line as soon as possible if it
reschedules or cancels a previously
scheduled apheresis collection for a patient.
Where applicable, Treatment Center shall
reschedule any planned apheresis collection
in connection with a Product Order.

53  Zmény planované aferézy. Protoze
zmény diive naplanovaného data odbéru
aferéznich materiald pacienta mohou ovlivnit
nacasovani dostupnosti Produktu a zavazky
spolec¢nosti BMS viici Lécebnému centru
uvedené v oddile 0 nize, LéCebné centrum
musi co nejdiive oznamit spole¢nosti BMS
prostiednictvim Portalu nebo jakéhokoli
jin¢ho syst¢ému BMS, jak bude spolecnosti
BMS wuvedeno, nebo na lince CAR T
Operations Line, pokud pfeplanuje nebo
zru$i diive naplanovany odbér aferéznich
materiald pro pacienta. V piipadech, kdy je
to vhodné, LéCebné centrum pieplanuje

Order, Product shall be delivered to the
delivery location specified by Treatment
Center on the Portal (the “Delivery
Location”) at BMS’ sole expense. For sake of
clarity, Treatment Center may request BMS
to deliver Product to the location of the
Approved  Apheresis Provider  (as
subcontracted by Treatment Center). The

jakykoli  planovany odbér aferéznich
materiali v souvislosti s Objednavkou
produktu.
6. PRODUCT DELIVERY, RECEIPT, 6. DODANI, PRE,VZETI', ]
STORAGE AND LIMITS ON USE. SKLADOVANI A OMEZENI
POUZITi PRODUKTU.
SECTION 6. ODDIL 6.
6.1 Product Shipment. For each Product | 6.1 Odesléani  produktu. Pro kazdou

Objednavku produktu bude Produkt dodan na
misto dodani specifikované Lécebnym
centrem v Portalu (dale jen ,,Misto dodani‘)
na naklady spolecnosti BMS. Pro upfesnéni,
Lécebné centrum mize pozadat spolecnost
BMS o dorufeni Produktu na misto
Schvaleného poskytovatele aferézy (jakoZto
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earliest delivery dates as indicated by BMS in
the Portal are indicative.

subdodavatele Lécebného centra). Nejblizsi
mozné terminy dodéni uvedené spolecnosti
BMS v Portalu jsou pouze orientacni.

6.2  Transfer of Title and Risk of Loss.
Unless Applicable Laws provide otherwise,
title and risk of loss of each Product will
transfer to Treatment Center upon Treatment
Center’s receipt of such Product, either at its
Delivery Location or, where applicable, upon
Treatment Center’s receipt on the premises of
the center after transportation of the Product
from its Delivery Location. In the event
Treatment Center has requested Product
delivery to the location of the Approved
Apbheresis Provider, the title and risk of loss
of Product will transfer to the Treatment
Center upon the receipt of the Product by the
Approved Apheresis Provider. Treatment
Center shall assume responsibility over the
Product during transport from the Approved
Apheresis Provider to the Treatment Center.

6.2  Pfevod vlastnického prdva a rizika
ztraty. Pokud Platné pravo nestanovi jinak,
vlastnictvi a riziko ztraty kazdého Produktu
pfechazi na Lécebné centrum pii pievzeti
tohoto Produktu Lécebnym centrem, bud’ v
jeho Misté¢ dodani, nebo, pokud je to
relevantni, pfi pfevzeti Produktu Lécebnym
centrem Vv prostorach Centra po preprave
Produktu z Mista dodani. V pripadé, ze
Lécebné centrum pozadalo o doruceni
Produktu na misto Schvélen¢ho
poskytovatele aferézy, prechazi vlastnictvi a
riziko ztraty Produktu na Lécebné centrum
po  prevzeti  Produktu  Schvalenym
poskytovatelem aferézy. Lécebné centrum
pfevezme odpovédnost za Produkt b&hem
pfepravy od Schvélené¢ho poskytovatele
aferézy do Lécebného centra.

6.3 Product Returns and Replacements.
All Treatment Center requests for a Product
return or replacement shall be subject to the
terms of the Terms and Conditions.

6.3 Vraceni a vyména produkti. Na
vSechny zadosti Lécebného centra o vraceni
nebo vyménu produktu se vztahuji podminky
uvedené ve smluvnich podminkach.

6.4  Product Storage. Treatment Center
(or, where applicable, its Approved
Subcontractor) shall store delivered Products
in accordance with the Product’s storage
conditions required per the Product’s
prescribing information.

6.4  Skladovéni  produktu.  Lécebné
centrum (nebo, pokud je to relevantni, jeho
Schvaleny subdodavatel) bude skladovat
dodané¢ Produkty v souladu s podminkami
skladovéani Produktu uvedenymi v ptibalové
informaci Produktu.

6.5 Limits on Use. Treatment Center
shall use each Product it has received solely
for treating the patient for whom such
Product was ordered and manufactured, and
in each case, for no other purpose, except as
directed by BMS.

6.5 Omezeni pouziti. Lécebné centrum
pouzije kazdy obdrzeny Produkt vyhradné k
1é¢bé pacienta, pro kterého byl tento Produkt
objednan a vyroben, a v kazdém piipadé
pouze k tomuto ucelu, pokud BMS nestanovi
jinak.

7. BMS STORAGE OF EXCESS
PROCESSED APHERESIS
MATERIALS AND EXCESS
PRODUCT

7. SKLADOVANI PREBYTECNEHO
ZPRACOVANEHO AFEREZNIHO
MATERIALU A PREBYTECNEHO
PRODUKTU - BMS
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must process each patient’s Apheresis
Materials to an intermediate form to ensure
the material is suitable for wuse in
manufacturing (the “Processed Apheresis
Materials”). To the extent there is excess
Processed Apheresis Materials that are not
needed to manufacture the Product, BMS
shall store such excess Processed Apheresis
Materials in accordance with the terms set
forth in the Terms and Conditions.

VFN/018510/2025
SECTION 7. ODDIL 7.
7.1 BMS Storage of Excess Processed | 7.1 Skladovani nadbytecnych
Apheresis Materials. Upon receipt, BMS | zpracovanych aferéznich materiali

spolecnosti BMS. Po pfijeti musi BMS
zpracovat Aferézni materidly kazdého
pacienta do mezistupné, aby =zajistila, Ze
materidl je vhodny pro pouziti pfi vyrobé
(dale jen »Zpracované aferézni
materialy”). Pokud existuji nadbytecné
Zpracované aferézni materialy, které nejsou
potteba k vyrobé Produktu, BMS tyto
nadbytecné Zpracované aferézni materialy
uskladni v souladu s podminkami uvedenymi
v Podminkach a ustanovenich.

7.2 BMS Storage of Excess Product.
While BMS cannot guarantee the
manufacture of extra Product for each
Product Order (“Excess Product”), in those
cases where BMS’ manufacturing process
results in Excess Product, BMS shall store
such Excess Product in accordance with the
terms set forth in the Terms and Conditions.

7.2 Skladovani nadbyte¢nych produktl
spole¢nosti BMS. I kdyz BMS nemize
zaruc€it vyrobu nadbyte¢né¢ho Produktu pro
kazdou Objednédvku produktu (dale jen
»Nadbyteény produkt®), v ptipadech, kdy
vyrobni proces spolecnosti BMS vyusti ve
vyrobu Nadbytecného produktu, BMS tento
Nadbyte¢ny produkt uskladni v souladu s
podminkami uvedenymi v Podminkach a
ustanovenich.

7.3 Patient Notice. Treatment Center
shall include in the patient authorization
related to their treatment with the Product
written notice to each patient describing
BMS’ storage and handling of excess
Processed Apheresis Materials (if any) and
Excess Product (if any) as such terms are
defined in Sections 0 and 0 above.

7.3 Oznameni _ pacientovi.  Lécebné
centrum zahrne do informovaného souhlasu
pacienta souvisejici s jeho 1écbou Produktem
pisemné oznameni pro kazdého pacienta
popisujici  skladovani a  manipulaci
spoleCnosti ~ BMS s nadbytecnymi
Zpracovanymi aferéznimi materidly (pokud
n¢jaké existuji) a Nadbytecnym produktem
(pokud néjaky existuje), jak jsou tyto pojmy
definovany v oddilech 0 a 0 vyse.

7.4 Limits on Use. BMS will not: (i) use
excess Processed Apheresis Materials for any
purpose other than for manufacturing
Product; or (ii) use Excess Product for any
purpose other than to provide to Treatment
Center for use in the patient’s treatment,
except as may be required for audit purposes
or by a health authority or in accordance with
a consent from the patient for other purposes.

7.4  Omezeni pouziti. BMS nepouzije: (i)
nadbyte¢né Zpracované aferézni materialy k
z4dnému jinému Ucelu nez k vyrobé
Produktu; ani (ii) nadbytecny Produkt k
zadnému jinému ucelu nez k poskytnuti
Lécebnému centru pro pouziti pii 1écbé
pacienta, s vyjimkou pfipadd, kdy to miize
byt vyzadovano pro ucely auditu nebo
zdravotnickym ufadem, nebo v souladu s

CZ_CAR T Ramcova smlouva o dodavkach produkti_V1_CS_Final

DUVERNE Strana 11 z 58



PO 264/S/25
VFN/018510/2025

informovanym souhlasem pacienta k jinym
uceltm.

8. REPRESENTATIONS AND
WARRANTIES

8. PROHLASENI A ZARUKY

warrants to the other Party that:

SECTION 8. ODDIL 8.
8.1 Mutual Representations and | 8.1 Vzijemna prohlaSeni a zaruky.
Warranties.  Each Party represents and | Kazd4 Strana prohlaSuje a zarucuje druhé

Strang, Ze:

(a) it is a duly organized legal entity,
validly existing and in good standing under
the laws of its jurisdiction of organization and
location(s) within which it practices its
business;

(a)  je tadné organizovanou pravnickou
osobou, kterd platn¢ existuje a ma dobrou
povést podle pravnich predpisi jurisdikce, v
niZ je zalozZena, a mist, v nichZz vykonava
svou ¢innost;

(b) it is under no contractual or other
obligation or restriction that is inconsistent
with its execution or performance of this
Agreement;

(b)  neni vazana zadnym smluvnim ani
jinym zavazkem nebo omezenim, které by
bylo v rozporu s uzavienim nebo plnénim
této smlouvy;

(©) neither it nor any director, officer,
employee, Approved Subcontractor,
independent contractor, agent or other
representative (collectively,

“Representatives”) of a Party is currently
excluded, debarred or suspended by any
health authority from providing services to a
company that has a pending or approved drug
application. If at any time after execution of
this Agreement, Treatment Center becomes
aware that it, or any of its Representatives, is
in the process of being debarred or
suspended, Treatment Center shall notify
BMS immediately.

(c) ani ona, ani zadny feditel, vedouci
pracovnik, zaméstnanec, schvaleny
subdodavatel, nezavisly dodavatel,

prokurista nebo jiny zastupce (dale spolecné
jen ,,zastupcei®) strany neni v souc¢asné dob¢
vylou¢en nebo suspendovan jakymkoli
zdravotnickym organem z poskytovani
sluzeb spolecnosti, kterda ma podanou nebo
schvélenou zadost o 1é¢ivo. Pokud se
Lécebné centrum kdykoli po uzavieni této
smlouvy dozvi, ze jemu nebo kterémukoli z
jeho  zastupci bylo zakdzano nebo
pozastaveno poskytovani sluzeb, neprodlené
o tom informuje spole¢nost BMS.

(d) it has sufficient facilities and
Representatives to perform its applicable
obligations under this Agreement, and it and
its Representatives have, and shall maintain
in full force during the Term (as defined
below), all applicable approvals,
accreditations,  licenses,  permits  or
registrations required by it to perform its
applicable obligations under this Agreement
within its country of operation, including
those required to manufacture, sell,
distribute, collect, label, handle, and store, or
to prescribe, purchase, dispense, and

(d)  ma dostatecné vybaveni a zastupce k
plnéni svych pfislusnych zavazkt podle této
smlouvy a ona a jeji zastupci maji a budou
mit po dobu trvani smlouvy (jak je
definovana nize) v plném rozsahu vSechna
prislusna schvaleni, akreditace, licence,
povoleni nebo registrace, které potiebuje k
plnéni svych pfislusnych zavazku podle této
smlouvy v zemi, kde ptsobi, véetné téch,
které jsou potiebné k vyrobé, prodeji,
distribuci, shromazd’ovdni, oznacovani,
manipulaci a  skladovani nebo k
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administer Advanced Therapeutic Medicinal
Products. Furthermore, each Party represents
and warrants it shall perform its obligations
under this Agreement in a manner
commensurate with professional standards
generally applicable to its industry. Each
Party shall provide written notice to the other
Party as soon as possible if it becomes aware

predepisovani, nakupu, vydeji a podavani
1é¢ivych ptipravkii moderni terapie (ATMP).
Kazda strana dale prohlasuje a zarucuje, Ze
bude plnit své povinnosti podle této smlouvy
zplisobem odpovidajicim profesnim
standardiim obecné platnym pro jeji odvétvi
¢innosti. Kazda strana co nejdiive pisemné

are bona fide, legitimate, reasonable, and
necessary; (ii) are not intended to serve,
either directly or indirectly, as a means of
marketing the Products; and (iii) are not
intended to diminish, or interfere with the

o . . . oznami druhé strané, pokud zjisti, ze
that it is not in compliance with any dodrui skters ; b
provisions of this section; ne (,) rzuje nektera ustanoveni tohoto
oddilu;
(e) the Parties’ obligations hereunder: (i) | (e) zavazky Stran podle této Smlouvy: (i)

jsou bona fide, legitimni, pfiméfené a
nezbytné; (i) nejsou uréeny k pfimému nebo
nepfimému marketingu produktd; a (iii)
nejsou urceny k oslabeni nebo ovlivnéni

and warrants that at the time of shipment to
Treatment Center, Product will be compliant
with the terms of its marketing authorization
as granted by the r Regulatory Authority.
BMS shall provide written notice to
Treatment Center as soon as possible if it
becomes aware it is not in compliance with
the provisions of this section, with respect to
the manufacturing of the Products by BMS
and such non-compliance may impact quality
of the Products, patient care, or patient safety.

N : ) objektivity nebo  odborného  usudku
objectivity or professional judgment of | . .. . _ )
Lécebného  centra  nebo  jakéhokoli
Treatment Center, or any healthcare ., ,
) ) zdravotnického pracovnika;
professional;
8.2  BMS Representations and Warranties | 8.2  ProhlaSeni a zaruky spole¢nosti BMS
(a) Product Warranty. BMS represents | (a) Zaruka na Produkt. BMS prohlasuje a

zarucuje, Ze v dobé odeslani Lécebnému
centru bude Produkt v souladu s podminkami
jeho povoleni k uvadéni na trh udéleného
Regulacnim organem. Pokud spolecnost
BMS zjisti, Ze nedodrzuje ustanoveni tohoto
oddilu, pokud jde o vyrobu produktd
spole¢nosti BMS, a toto nedodrzeni miize mit
dopad na kvalitu produktfi, pé¢i o pacienty
nebo bezpecnost pacientil, je povinna o tom
Lécebné centrum co nejdiive pisemné
informovat.

(b) Except as otherwise set forth in this
section, BMS’ sole liability and Treatment
Center’s sole remedy for breach of warranty
for Product shall be for BMS to replace
defective Product in accordance with the
Terms and Conditions.

(b) Neni-li v tomto oddile stanoveno
jinak, jedinou odpovédnosti spolecnosti
BMS a jedinym opravnym prostfedkem pro
Lécebné centrum v piipadeé poruseni zaruky
na produkt je vyména vadného produktu
spole¢nosti BMS v souladu s podminkami.

9. RECORDS, AUDITS,

9. ZAZNAMY, AUDITY,

COMPLIANCE AND DODRZOVANi ;’REDPISI‘H A
REGULATORY MATTERS REGULACNI ZALEZITOSTI
SECTION 9. ODDIL 9.
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9.1 Records. Each Party shall generate
records (electronic and/or written), in
connection with its applicable performance
or obligations under this Agreement (the
“Records™”), and shall retain Records at
minimum, for such periods required by
Applicable Law (the “Retention Period”), or
for such time as determined by each Party to
demonstrate its compliance with Applicable
Law or its obligations under this Agreement.
Records shall be considered Confidential
Information (as defined in Section 11 below).
Upon reasonable request, the Parties shall
make available, or provide copies of its
Records to the other Party for purposes of
each Party’s compliance with Applicable
Law or to address requests from a Regulatory
Authority.

9.1 Zaznamy. Kazda strana vytvaii
zaznamy (elektronické a/mebo pisemné) v
souvislosti s pfislusnym plnénim nebo
povinnostmi podle této smlouvy
(,,zdznamy*) a uchovava je minimalné¢ po
dobu vyzadovanou pfisluSnymi pravnimi
predpisy (,,doba uchovavani) nebo po
dobu, kterou kazda strana urci k prokazani
souladu s prislusSnymi pravnimi predpisy
nebo povinnostmi podle této Smlouvy.
Zéaznamy se povazuji za divérné informace
(jak je definovano v oddile 11 nize). Strany
na priméfenou zadost zpfistupni nebo
poskytnou kopie svych zaznami druhé stran¢
pro ucely dodrzovani platnych pravnich
predpisi kazdou stranou nebo pro ucely
vyfizovani zadosti regula¢niho organu.

reasonable notice to Treatment Center, BMS
(or its agents or designees) shall have the
right to periodically inspect Treatment
Center, at mutually agreed upon times during
regular business hours, during the Term of
this Agreement (as defined in Section 0
below) and for a period of three (3) years
thereafter to evaluate Treatment Center’s
ongoing compliance with its obligations to be
a Qualified Treatment Center. Treatment
Center shall not require BMS (or its agents or
designees performing such audits) to execute
any additional non-disclosure or
confidentiality agreements to conduct such
inspection(s). During any such inspection or
upon BMS’ reasonable request, Treatment
Center shall make available its Records
applicable to Products, its performance, or
obligations under this Agreement to BMS (or
its agents or designees). BMS shall provide
Treatment Center a summary of its audit
findings in writing. If BMS finds any
contractual or compliance deficiencies
during such audits, Treatment Center, at its
sole cost, shall take a course of action and
resolution acceptable to BMS (such
acceptance shall not be unreasonably
withheld). Each Party shall bear its own costs

9.2 BMS Audits of Treatment Center. 9.2 Audity Lécebného centra ze strany
BMS.
(a) General Audit Terms. Upon prior | (a) Obecné podminky auditii. Spolec¢nost

BMS (nebo jeji zastupci ¢i zmocnénci) ma
pravo, po piredchozim vcasném ozndmeni
této  skuteCnosti  LéCebnému  centru,
pravidelné kontrolovat Lécebné centrum, a to
ve vzajemné dohodnutych terminech v bézné
pracovni dobé, po dobu platnosti této
smlouvy (jak je definovéno v nize uvedeném
oddile 0) a po dobu tifi (3) let poté, aby
vyhodnotila, zda Lécebné centrum trvale plni
své povinnosti spojené se statusem
Kvalifikovaného centra. Lécebné centrum
nebude vyzadovat, aby spolecnost BMS
(nebo jeji zastupci ¢i povéiené osoby
provadgjici takové audity) uzavirala dalsi
dohody o mlicenlivosti nebo divérnosti za
ucelem provedeni takové kontroly ¢i kontrol.
Béhem kazdé takové kontroly nebo na zadost
spoleCnosti  BMS  zpfistupni  Lécebné
centrum spole¢nosti BMS (nebo jejim
zastupcim ¢i  povéfenym osobadm) své
zaznamy tykajici se produktl, jejiho plnéni
nebo povinnosti podle této smlouvy.
Spole¢nost BMS poskytne Lécebnému
centru pisemné shrnuti svych auditnich
zjisténi. Pokud spolecnost BMS béhem
téchto auditd zjisti jakékoli smluvni
nedostatky nebo nedostatky v dodrZovani
predpist, piijme LéCebné centrum na vlastni

CZ_CAR T Ramcova smlouva o dodavkach produkti_V1_CS_Final

DUVERNE Strana 14 z 58



PO 264/S/25

VFN/018510/2025
pertaining to such audits and addressing | ndklady opatfeni a feSeni pfijatelné pro
deficiencies. spolecnost BMS (toto pfijeti nelze

bezdGvodné odepiit). Kazda strana nese své
vlastni néklady spojené s témito audity a
feSenim nedostatki.

Treatment Center shall promptly notify BMS
upon receipt of notice by any Regulatory
Authority to conduct an audit of Treatment
Center related to Product. Where not
prohibited by Applicable Law or the
Regulatory Authority, BMS shall have the
right to have an employee and/or agent
present at any such inspection, and Treatment
Center shall promptly provide BMS copies of
any correspondence between Treatment
Center and the Regulatory authority related
to such audits. Treatment Center will be
responsible for correcting any deficiencies
identified in any inspection of the Treatment
Center’s facilities with respect to the
Products conducted by any Regulatory
Authority, at the cost of Treatment Center.

9.3 Regulatory Authority Audits and | 9.3 Audity  regulaénich organu a
Communications komunikace
(a) Regulatory Authority Audits. | (a)  Audity regulacnich organd. Lécebné

centrum neprodlené informuje BMS o pfijeti
oznameni od jakéhokoli Regulacniho organu
o provedeni auditu Lécebného centra
souvisejictho s Produktem. Pokud to neni
zakdzano platnymi pravnimi ptedpisy nebo
regulatnim organem, ma spolecnost BMS
pravo byt pfitomna  prostfednictvim
zaméstnancl a/nebo zastupcl pii kazdé
takové kontrole a Lécebné centrum
neprodlen¢ poskytne spole¢nosti BMS kopie
veskeré korespondence mezi Lécebnym
centrem a regulacnim organem tykajici se
takovych kontrol. Lécebné centrum bude
odpovédné za napravu jakychkoli nedostatktl
zjisténych pti jakékoli kontrole zatfizeni
Lécebného centra v souvislosti s produkty,
kterou provede jakykoli regulacni organ, a to
na ndklady Lécebného centra.

(b) Regulatory Authority
Communications.  Except for audits a
Regulatory Authority conducts at Treatment
Center or as allowed by BMS, BMS will be
solely responsible for (a) all contacts and
communications with any Regulatory
Authorities with respect to matters relating to
the Products, and (b) complying with all EU
and  applicable  national  regulatory
requirements relating to the receipt, review,
evaluation, and  where applicable,
investigation of all complaints received
relating to the Products. Treatment Center
shall provide all reasonable assistance
requested by BMS in the investigation of all
complaints received relating to the Products
to the extent that such complaints may have
arisen from Product provided to Treatment
Center or provide BMS any information in

(b)  Komunikace s regulacnimi organy. S
vyjimkou auditii provadénych regula¢nim
organem v Lécebném centru nebo na zaklad¢
povoleni spolecnosti BMS je spolecnost
BMS vyhradné odpovédna za (a) veskeré
kontakty a komunikaci s jakymikoliv
regulacnimi  organy v  zalezitostech
tykajicich se produktii a (b) dodrzovani

vSech pozadavki EU a piislusnych
vnitrostatnich regulacnich predpist
tykajicich se pfijimani, piezkoumavani,

vyhodnocovéni a pfipadné vysSetfovani vsech

stiznosti obdrzenych v  souvislosti s
produkty. LéCebné centrum poskytne
spole¢nosti BMS  veSkerou pfimétenou

pomoc, o kterou spolecnost BMS pozada, pii
vySetfovani vSech stiznosti obdrzenych v
souvislosti s produkty, pokud tyto stiznosti
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support of its filings, if any, in response to
questions from Regulatory Authorities,
concerning the Products.

mohly vzniknout v dusledku produkti
poskytnutych Lécebnému centru, nebo
poskytne  spolecnosti  BMS  veskeré
informace na podporu jejich pripadnych
podani v reakci na dotazy regulacnich
organu tykajici se produktt.

94 Risk Minimization Program
Requirements: Treatment Center shall
perform the activities and associated

obligations, including but not limited to the
determination ~ of  reportability = and
submission of adverse events occurred
during apheresis to the competent authorities,
in accordance with applicable national
vigilance legislation. In the event Treatment
Center receives notice of an adverse event
involving a Bristol-Myers Squibb medicinal
product, Treatment Center will inform
Bristol-Myers Squibb promptly, but not to
exceed the lesser of one business day or three
calendar days. Contact information can be
found at http://www.globalbmsmedinfo.com.
The Parties agree to the risk minimization
program requirements and responsibilities as
described in Attachment D to this Agreement
(“Risk Minimization Program
Requirements”). Treatment Center shall
perform the services and its obligations
pursuant to this Agreement in accordance
with such Risk Minimization Program
Requirements.

9.4  Pozadavky na program minimalizace
rizik: LéCebné centrum vykonava ¢innosti a
souvisejici povinnosti, mimo jiné vcetné
stanoveni povinnosti hlasit a predkladat
nezadouci piihody, které se vyskytly béhem
aferézy, prislusSnym organim v souladu s
platnymi vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy o
vigilanci. V pfipadé, Zze Lécebné centrum
obdrzi oznameni o nezadouci piihodé
tykajici se lécivého piipravku spolecnosti
Bristol-Myers ~ Squibb, bude o tom
neprodlen¢ informovat spolecnost Bristol-
Myers Squibb, nejdéle vSak do jednoho
pracovniho dne nebo do tfi kalendainich dnt,
podle toho, ktera doba je kratsi. Kontaktni
informace naleznete na adrese
http://www.globalbmsmedinfo.com. Strany
souhlasi s pozadavky a povinnostmi
programu minimalizace rizik popsanymi v
piiloze D této smlouvy (,,pozadavky
programu minimalizace rizik*). Lécebné
centrum poskytuje sluzby a plni své
povinnosti podle této smlouvy v souladu s
témito pozadavky programu minimalizace
rizik.

9.5 Product Quality Complaints.
Treatment Center shall notify BMS as soon
as possible but no later than one (1) business
day of its knowledge of a Product Quality
Complaint (including but not limited to:
extrinsic particles, label defects, cracked
vials, leaking bags, shipping configuration
errors, missing documentation) by calling the
CAR T Operations Line. In addition, requests
for a Product return or replacement shall be
subject to the terms of the Terms and
Conditions.

9.5 Reklamace kvality produktii.
Lécebné centrum co nejdfive, nejpozdéji
vSak do jednoho (1) pracovniho dne, oznami
spole¢nosti BMS, Ze se dozvédelo o stiznosti
na kvalitu produktu (mimo jiné vcetné:
cizorodych ¢astic, zavad na etiketé,
prasklych lahvicek, netésnych sacki, chyb v
konfiguraci  pfi  pfepravé,  chybgjici
dokumentace), a to telefonicky na provozni
Linku CAR T Operations Line. Kromé toho
se na vSechny zadosti Lécebného centra o
vraceni nebo vyménu produktu vztahuji

podminky  uvedené v pfilozenych
podminkach.
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9.6  Anti-bribery compliance. Treatment
Center represents and warrants that it shall
comply with all applicable laws regulations
and codes relating to anti-bribery and anti-
corruption (the “Anti-Bribery Laws”),
including but not limited to the US Foreign
Corrupt Practices Act and the UK Bribery
Act 2010. Treatment Center is prohibited
from offering or paying directly or indirectly
anything of value to a government official or
any other person, entity or institution covered
under the Anti-Bribery Laws in order to:

9.6  Dodrzovéni predpist proti
uplatkatstvi. Lécebné centrum prohlasuje a
zarucuje, ze bude dodrzovat vSechny platné
pravni predpisy a kodexy tykajici se boje
proti Uplatkatstvi a korupci (,,protikorupéni
zakony*), mimo jiné vcetné amerického
zakona o zahrani¢nich korupénich praktikach
a britského zakona o uplatkarstvi z roku
2010. Lécebnému centru je zakazano nabizet
nebo piimo ¢i nepfimo platit cokoli
hodnotného vladdnimu ufednikovi nebo
jakékoli jiné osobé, subjektu ¢i instituci, na
které se vztahuji Zakony proti uplatkarstvi,
za ucelem:

decision that will benefit BMS;

(i) win or retain business for BMS; @) ziskani nebo udrzeni zakazek pro
spole¢nost BMS;
(i1) improperly influence an act or | (ii) neopravnéného ovlivnéni jednani

nebo rozhodnuti, které pfinese prospéch
spole¢nosti BMS;

accurate and transparent records to reflect
transactions and  payments.  Should
Treatment Center breach or have any reason
to believe that it might have breached this
section, it shall inform BMS immediately, in
writing, and cooperate with BMS to
investigate and document the facts.

(iii)  gain an improper advantage for BMS. | (iii)  ziskani nepatficné vyhody pro
spole¢nost BMS.
Treatment Center undertakes to keep | LéCebné centrum se zavazuje vést piesné a

prehledné zaznamy o transakcich a platbach.
Pokud Lécebné centrum porusi nebo ma
jakykoli divod se domnivat, ze by mohlo
porusit ustanoveni tohoto ¢lanku, je povinno
o tom neprodlené pisemné informovat BMS
a spolupracovat s BMS na proSetfeni a
zdokumentovani téchto skutecnosti.

10. DATA PRIVACY

10. OCHRANA OSOBNICH UDAJU

SECTION 10.

ODDIL 10.

10.1 Where the manufacturing and
provision of Product(s) under this Agreement
require either Party to Process Personal Data
(as defined in the Data Privacy Addendum)
for the performance of this Agreement, the
Parties shall comply with the terms
governing such processing operations in
accordance with the terms set out in the Data
Privacy Addendum, attached as Attachment
C to this Agreement.

10.1  Pokud vyroba a dodavka Produktu(i)
podle této Smlouvy vyzaduji, aby ncktera ze
Stran Zpracovavala Osobni udaje (jak jsou
definovany v Dodatku o ochrané osobnich
udaji) pro plnéni této Smlouvy, Strany
budou dodrzovat podminky upravujici tyto
zpracovatelské operace v souladu s
podminkami uvedenymi v Dodatku o
ochran¢ osobnich udajl, ktery je pfipojen k
této Smlouvé jako Priloha C.

11. CONFIDENTIALITY

11. DUVERNOST INFORMACI
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SECTION 11.

ODDIL 11.

11.1  Confidential Information.
“Confidential Information” shall mean all
information in any form, tangible or
intangible, which may be disclosed by or on
behalf of either Party (the “Disclosing
Party”) to the other Party (the “Receiving
Party”) or its representatives or Approved
Subcontractors, in writing, orally or by
observation, which is nonpublic, proprietary,
a trade secret, or confidential in nature to the
Disclosing Party, whether or not designated
as “Confidential” at the time of the
disclosure, or information developed or
recorded in the conduct of performing any
obligations under this Agreement or any
Statement of Work. In addition, unless
prohibited by Applicable Law pertaining to
Treatment Center, the terms of this
Agreement shall be considered Confidential
Information. A failure to mark Confidential
Information as “Confidential” shall not
exempt it from confidential treatment
hereunder if a reasonable person would
conclude from the nature of the information
or the circumstances of disclosure that it is
the confidential and proprietary property of a
Party. The Receiving Party shall not use any
Confidential Information received from the
Disclosing Party for any purpose other than
for performing its obligations under this
Agreement, mnor disclose any such
Confidential Information, in any way, to any
Third Party, unless expressly authorized by
the other Party. Confidential Information
shall be disclosed only to those who have a
need to know it in connection with the
performance of any obligations under this
Agreement and who have agreed, in writing,
to be bound by terms at least as restrictive as
those herein this Agreement, including,
without limitation, the Parties’ employees,
agents, Approved Subcontractors or
independent contractors, and shall be
safeguarded with the same care normally
afforded confidential information in the
possession, custody or control of the Party
receiving the Confidential Information, but in

11.1 Davérné informace. ,,Davérnymi
informacemi* se rozumi veSkeré¢ informace
v jakékoli hmotné ¢i nehmotné podobé, které
muze kterdkoli ze smluvnich stran
(,,sdélujici strana“) nebo jejim jménem
sdélit druhé smluvni strané (,,pFijimajici
strana“) nebo jejim  zastupcim  Ci
schvélenym subdodavatelim, a to pisemné,
ustné nebo na zaklad¢ pozorovani, a které
nejsou vefejné, dale vlastnické pravo,
obchodni tajemstvi nebo takové informace
maji divérnou povahu pro sdélujici stranu,
bez ohledu na to, zda byly v dobé sdéleni
oznaceny jako ,,davérné”, nebo informace
ziskané nebo zaznamenané pii provadéni
jakychkoli jinych zavazkti podle této
smlouvy nebo jakéhokoli prohlaseni o
pracovni ¢innosti. Kromé toho se podminky
této smlouvy povazuji za davérné informace,
pokud to nezakazuji platné pravni predpisy
tykajici se Lécebného centra. Neoznaceni
davérych informaci jako ,,davémé“ je
nezbavuje divérného zachdzeni podle této
smlouvy, pokud by rozumna osoba na
zaklad¢ povahy informaci nebo okolnosti
jejich zvetejnéni dospéla k zavéru, ze se
jedna o diveérné a proprietarni vlastnictvi
strany. Pfijimajici strana nepouzije zadné
duvérné informace, které obdrzela od
sde€lyjici strany, k jinému ucelu nez k plnéni
svych povinnosti podle této Smlouvy, ani
zadné takové duveérné informace zadnym
zpusobem nezpfistupni zadné treti strane,
pokud k tomu neni vyslovné zmocnéna
druhou stranou. Duvérné informace budou
zptistupnény pouze tém, ktefi je potiebuji
znat v souvislosti s plnénim jakychkoli
povinnosti podle této Smlouvy a ktefi se
pisemné zavazali k dodrzovani podminek,
které jsou minimaln¢ stejn¢ restriktivni jako
tyto podminky v této Smlouve, vcetné, bez

omezeni, zameéstnanci, zastupct,
Schvalenych subdodavatelt nebo
nezavislych dodavateli Stran. Dlvérné

informace budou chranény stejnou péci,
jakou Strana pfijimajici bézné¢ vénuje
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no event less than a commercially reasonable
degree of care.

ochran¢ davérnych informaci ve svém
vlastnictvi, drzeni nebo pod svou kontrolou,
ale nikdy ne méné nez s komercné
pfimétenou péci.

11.2  Exceptions

The above provisions of confidentiality
shall not apply to that part of the Confidential
Information which the Receiving Party is
able to demonstrate by competent
documentary evidence:

11.2  Vyjimky

Vyse uvedena ustanoveni o divérnosti se
nevztahuji na tu ¢ast davémych informaci,
pro kterou je pfijimajici strana schopna
prokazat pfislusnymi listinnymi dikazy:

(a) was in the Receiving Party’s
possession prior to receipt from the
Disclosing Party and prior to being generated
under this Agreement;

(a) ze byla v drzeni pfijimajici strany
pted jejich obdrZzenim od sd€lujici strany a
pred jejich vytvotenim podle této smlouvy;

(b) was in the public domain at
the time of receipt from the Disclosing Party;

(c) became part of the public
domain through no fault of the Receiving
Party, its directors, officers, employees or
agents;

(b) 7e byla v dob¢€ obdrzeni od sdélujici
strany veiejn¢ dostupné;
(c) 7ze se stala soucasti vefejného

prostoru bez zavinéni pfijimajici strany,
jejich  feditelli, vedoucich pracovniki,
zamgstnancli nebo zastupcii;

(d was lawfully received by the
Receiving Party from a third party not
disclosing the information on behalf of
Disclosing Party and having a right of further
disclosure;

(d) ze byla pfijimajici stranou zakonné
ziskana od tfeti strany, kterd nezvefejnuje
informace jménem sd¢€lujici strany a ma
pravo na jejich dalsi zvefejnéni;

(e) is required to be disclosed by
law or regulation applicable to Receiving
Party, provided that the Receiving Party
gives prompt notice to the Disclosing Party
that it is required to make such disclosure so
that the Disclosing Party can take steps to
limit the scope of the Confidential
Information disclosed or otherwise to protect
the Confidential Information, and provided
further that Receiving Party limits such
disclosure of the Confidential Information to
the maximum extent practicable.

(e) ze musi byt zvefejnéna na zaklade
zakona nebo jiného pravniho piedpisu
platného  pro pfijimajici stranu za
predpokladu, Ze pfijimajici strana neprodlené
oznami sdélujici strané, Ze je povinna takové
zvefejnéni provést, aby sd@lujici strana
mohla pfijmout opatfeni k omezeni rozsahu
zvetejnénych divémych informaci nebo k
jiné ochran¢ divérnych informaci, a dale za
predpokladu, ze pfijimajici strana omezi
takové zvefejnéni davérnych informaci v
maximalni mozné mife.

Notwithstanding the foregoing, Confidential
Information disclosed by BMS to Treatment
Center shall not be deemed to be within the
public domain or in the possession of
Treatment Center merely because such
Confidential Information is included in or

Bez ohledu na vysSe uvedené se davérné
informace  sdélené  spolecnosti BMS
Lécebnému centru nepovazuji za vefejné
dostupné nebo v drzeni Lécebného centra jen
proto, ze jsou tyto diveérné informace
obsazeny v obecnych sdé¢lenich, ktera jsou
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referenced by general disclosures in the
public domain or in the possession of
Treatment Center. In addition, any
combination of Confidential Information of
BMS shall not be considered in the public
domain or in the possession of Treatment
Center merely because individual elements
thereof are in the public domain or in the
possession of Treatment Center, unless the
combination and its principles are in the
public domain or in the possession of
Treatment Center.

vetejné dostupnd nebo v drzeni Lécebného
centra, nebo je na né¢ v téchto sdélenich
odkazovano.  Kromé toho se jakakoli
kombinace duvérnych informaci spole¢nosti
BMS nepovazuje za vefejn¢ dostupnou nebo
v drzeni Lécebného centra jen proto, Ze jeji
jednotlivé prvky jsou vefejné dostupné nebo
v drzeni Léfebného centra, pokud tato
kombinace a jeji principy nejsou vefejné
dostupné nebo v drzeni Lécebného centra.

11.3 Return of Confidential Information

The Receiving Party agrees that, at the
Disclosing Party’s request, it shall return to
the Disclosing Party or destroy any copies
existing in documentary form thereof made
by the Receiving Party or its representatives
of all Confidential Information, not including
Treatment Center’s Records, provided
however, that the Receiving Party may
retain: (i) one (1) archival copy of the
Disclosing Party’s Confidential Information
in its secure files solely for the purpose of
monitoring  compliance  under  this
Agreement; and (ii) copies of the Disclosing
Party’s Confidential Information made and
stored as a part of the Receiving Party’s
routine technology backup processes.

11.3  Vréaceni duvérnych informaci

Ptijimajici strana souhlasi s tim, Ze na
zadost sd€lujici strany vrati sdélujici strané
nebo zni¢i veskeré kopie vSech davérnych
informact, které si pfijimajici strana nebo jeji
zastupci pofidili v listinné podobé, s
vyjimkou zdznamu Lécebného centra, avSak
za piedpokladu, ze si pfijimajici strana mize
ponechat: (i) jednu (1) archivni kopii
diavérnych informaci sdélujici strany v jejich
zabezpecenych souborech vyhradné pro
ucely kontroly dodrzovani této smlouvy; a
(i) kopie duvérnych informaci sdélujici
strany vytvotené a ulozené v ramci béznych
technologickych  zalohovacich  procest
ptijimajici strany.

11.4 Personal Data. Data provided by
Treatment Center which includes Personal
Data (as defined in the Data Privacy
Addendum), shall be considered Confidential
Information  hereunder; however, the
confidentiality —exceptions noted under
Section 0 (a) to Chyba! Nenalezen zdroj o
dkazii. shall not apply to Personal Data
shared between the Parties pursuant to this
Agreement. Where a Party is required to
disclose Personal Data to comply with
Applicable Data Protection Laws (as defined
in the Data privacy Addendum) or with a
request from a court or an authority, the
Parties shall employ appropriate technical,
administrative, and security safeguards to
protect it in accordance with the terms of the
Data Privacy Addendum.

114 Osobni udaje. Udaje poskytnuté
Lécebnym centrem, které zahrnuji osobni
udaje (jak jsou definovany v dodatku o
ochran¢ osobnich udaji), se povazuji za
daveémé informace podle této smlouvy;
vyjimky z divérnosti uvedené v oddile 0 (a)
az (e) se vSak nevztahuji na osobni udaje
sdilené mezi stranami podle této smlouvy.
Pokud je strana povinna zvefejnit osobni
udaje za ucelem dodrzeni platnych pravnich
pfedpisi o ochran¢ udaji (jak jsou
definovany v dodatku o ochrané osobnich
udaji) nebo na zadost soudu ¢i vetejného
organu, strany pouziji vhodna technicka,
administrativni a bezpec¢nostni opatfeni na
jejich ochranu v souladu s podminkami
dodatku o ochrané osobnich tdaju.
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11.5 Publicity. Except as otherwise set
forth in this section, or as otherwise required
by Applicable Law, neither Party shall use
the name, logos, marks, or trade names of the
other Party (or its Affiliates), including
without limitation, in any press release or
public announcement, or in the promotion of
any Product or service without the prior
written consent of the other Party.

11.5 Propagace. Pokud neni v tomto oddile
stanoveno jinak nebo pokud to nevyzaduji
platné pravni pfedpisy, nesmi Zadna ze stran
pouzivat jméno, loga, znacky nebo obchodni
nazvy druhé strany (nebo jejich pfidruzenych
spole¢nosti), mimo jiné v tiskovych zpravach
nebo vefejnych oznamenich nebo pfi
propagaci jakéhokoli produktu nebo sluzby
bez ptredchoziho pisemného souhlasu druhé
strany.

(a) BMS may use Treatment Center’s
name, logo, phone number, location(s) of
Treatment Center where patients may be
treated with Product(s), and a link to
Treatment Center’s website, on BMS’
website and in its other public-facing
informational materials, both in print and
electronic medium, solely in connection with
identifying Qualified Treatment Centers
where patients may receive treatment with

(a) Spolecnost BMS miize na svych
webovych  strankach a v dalSich
informac¢nich materialech pro vefejnost, a to
jak v tisténé, tak v elektronické podobgé,
pouzivat nazev, logo, telefonni ¢islo, misto
(mista), kde se pacienti mohou 1é¢it
produktem ¢i produkty, a odkaz na webové
stranky Lécebného centra, a to vyhradné v
souvislosti s identifikaci Kvalifikovanych

name of the applicable Product(s) on its
website that is exclusively intended for
healthcare ~ professionals  and  other
informational materials, both in print and
electronic medium solely in connection with
identifying itself as a Qualified Treatment
Center authorized to administer Product(s).
The Parties acknowledge and agree that BMS
is not requiring, requesting or encouraging
Treatment Center to discuss or promote the
Products in any manner and there is no
obligation or expectation that Treatment
Center will discuss the Products with health
care professionals. Treatment Center will be
solely responsible for the content of any
statements and materials it chooses to
communicate to healthcare professionals
about the Product and compliance with
Applicable Laws related thereto, in
accordance with its internal policies and
procedures.

Product(s). center, kde se pacienti mohou léCit
produktem ¢i produkty.
(b) Treatment Center may use the trade | (b)  Lécebné centrum mulze pouzit

obchodni nazev pfislusného produktu nebo
produkti na svych webovych strankach,
které jsou uréeny vyhradné pro zdravotnické
profesiondly, a v dalSich informacénich
materialech, jak tiSténych, tak
elektronickych, vyhradné¢ v souvislosti s
identifikaci sebe sama jako Kvalifikovaného
centra opravnéného podavat Produkt(y).
Strany berou na védomi a souhlasi s tim, ze
spole¢nost BMS nepozaduje, nezada ani
nenabada Lécebné centrum, aby jakymkoli
zpusobem diskutovalo o produktech nebo je
propagovalo, a neexistuje zadnd povinnost
ani o¢ekavani, Ze LéCebné centrum bude o
produktech diskutovat se zdravotnickymi
pracovniky. Lécebné centrum je vyhradné
odpovédné za obsah veskerych prohldseni a
material, které se rozhodne sdélit
zdravotnickym pracovnikiim o produktu, a
za dodrzovani pfislusnych zakonti v souladu
se svymi internimi zdsadami a postupy.

11.6  Disclosure; Reporting. BMS and
Treatment Center each have the right to

11.6  Zvetejiovani informaci, podavani
zprav. BMS 1 Lécebné centrum maji pravo
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disclose information relating to provision of
Product(s).

zptistupnit informace tykajici se dodavky
Produktu nebo Produktt.

12. TERM AND TERMINATION

DOBA TRVANI A UKONCENI

SECTION 12.

ODDIL 12.

12.1 Term. This Agreement will become
effective as of the Effective Date, and unless
earlier terminated under this section, will
continue in effect for five (5) years (the
“Initial Term”), and will renew
automatically for successive one (1) year
terms up to a maximum of 5 years (each, a
“Renewal Term”, and, together with the
Initial Term, the “Term”), unless either Party
provides the other Party written notice of
non-renewal at least ninety (90) days prior to
the expiration of the then-applicable Renewal
Term provided that if any Statements of
Work executed prior to the expiration or
termination of this Agreement are still
ongoing prior to the expiration or termination
of the Agreement, the term of this Agreement
shall be automatically extended until the
expiry or termination of such Statement of
Work.

12.1 Doba trvani. Tato smlouva nabyva
ucinnosti ke dni ucinnosti, a pokud nebude
ukoncena diive podle tohoto oddilu, bude
platit po dobu péti (5) let (,,po¢atecni doba
trvani*) a bude se automaticky obnovovat na
dalsi jednoletd (1 rok) obdobi az do
maximalniho poctu péti let (kazdé z nich dale
jako ,,obnovena doba trvani“ a spolecné s
pocatecni dobou trvani jako ,,doba trvani®),
pokud néktera ze stran neposkytne druhé
stran¢ pisemné ozndmeni o neprodlouzeni
smlouvy nejmén¢ devadesat (90) dni pied
uplynutim v té dobé platné obnovené doby
trvani smlouvy, pficemz plati, Zze pokud
nekteré z prohldSeni o pracovni cinnosti
vyhotovené pred uplynutim nebo ukoncenim
platnosti této smlouvy stale trva, doba
platnosti této smlouvy se automaticky
prodluzuje az do uplynuti nebo ukonceni
platnosti takového prohlaseni o pracovni
¢innosti.

12.2  Termination Rights. Either Party (the
“Non-breaching Party”) may, without
prejudice to any other remedies available to
it at law or in equity, terminate this
Agreement or any Statement of Work, upon
written notice to the other Party (the
“Breaching Party”) in the event the
Breaching Party materially breaches this
Agreement and does not cure such breach
within thirty (30) days (or other timeframe
agreed to in writing by the Parties) after
written notice thereof from the Non-
breaching Party describing with particularity
the alleged breach.

122 Prava na  ukonceni smlouvy.
Kterdkoli ze stran (,strana, Kktera
neporusila smlouvu®) muize, aniz jsou
dotCeny jakékoli jiné pravni prostiedky
napravy nebo prostifedky podle prava ekvity,
vypoveédét tuto smlouvu nebo jakékoli
prohldseni o pracovni Cinnosti na zéklad¢
pisemného oznameni druhé strané (,,strana,
ktera porusila smlouvu®) v piipadé, Ze
strana, ktera poruSila smlouvu, podstatné
porusi tuto smlouvu a nenapravi toto
poruseni do tficeti (30) dnd (nebo v jiné Ihtté
pisemn¢ dohodnuté stranami) od pisemného
oznameni strany, kterd neporusila smlouvu, v
némz je udajné poruSeni smlouvy podrobné
popsano.

12.3  Effects of Termination.

12.3  Ug&inky ukon&eni.
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(a) Confidential Information and
Records. Each Party will cease to make use
of the other Party’s Confidential Information
except for those uses specified in Sections 0
(e) or 0.

(@) Duavérné informace a ziznamy.
Kazd4 strana prestane pouzivat duvérné
informace druhé strany s vyjimkou pouziti
uvedenych v oddilech 0(e) nebo 0.

(b) Other Obligations on Termination.
Upon termination of this Agreement (or any
Statement of Work) pursuant to this section,
Treatment Center shall cease placing any
Product Orders pursuant to any executed
Statements of Work.

(b) Dalsi povinnosti pifi ukonceni
smlouvy. Po ukonceni této smlouvy (nebo
jakéhokoli prohlaSeni o pracovni cinnosti)
podle tohoto oddilu piestane Lécebné
centrum zaddvat jakékoli objednavky
produktt na zaklad¢ jakychkoli prohlaseni o
pracovni ¢innosti.

12.4 Remedies. Termination, expiration,
cancellation or abandonment of this
Agreement through any means and for any
reason will not relieve the Parties of any
obligation accruing prior thereto, including,
but not limited to, the obligation to pay
money, and will be without prejudice to the
rights and remedies of either Party with
respect to the antecedent breach of any of the
provisions of this Agreement.

12.4 Opravné prostiedky.  Ukonceni,
vyprseni platnosti, zruSeni nebo odstoupeni
od této smlouvy jakymkoli zplisobem a z
jakéhokoli diivodu nezbavuje strany zadného
zavazku, ktery vznikl predtim, mimo jiné
véetné zavazku zaplatit penize, a nejsou jim
dotCena prava a opravné prostiedky kterékoli
strany v souvislosti s pfedchozim porusenim
kteréhokoli ustanoveni této smlouvy.

13. INTELLECTUAL PROPERTY

13. DUSEVNI VLASTNICTVI

SECTION 13.

ODDIL 13.

13.1 Background Intellectual Property.
Neither Party transfers to the other Party any
rights to any inventions, patent applications,
patents, trademark applications, trademarks,
copyright applications, copyrights or data or
any other proprietary rights, except as
expressly set forth in this Agreement.

13.1  Stavajici duSevni vlastnictvi. Zadna
ze stran nepievadi na druhou stranu zadna
prava k vynaleztim, patentovym piihlaskam,
patentim, prihlaskam ochrannych znamek,
ochrannym znamkam, prihlaskam
autorskych prav, autorskym pravim nebo
datim ¢i jakymkoli jinym vlastnickym
pravam, s vyjimkou pfipadi vyslovné
uvedenych v této smlouve.

13.2 No Implied Licenses. Except as
specified herein this Agreement, nothing
contained herein shall be deemed to grant to
either Party any rights or licenses under any
patent applications or patents or to any know-
how, technology, inventions or other
intellectual property rights of the other Party.

13.2  Zadné implicitni licence. S vyjimkou
pfipadll uvedenych v této smlouvé se nic z
toho, co je v ni obsazeno, nepovazuje za
udéleni prav nebo licenci na zakladé
patentovych piihlasek nebo patentd nebo na
jakékoli know-how, technologie, vynalezy
nebo jina prava dusevniho vlastnictvi druhé
strany.
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conditions for the effectiveness of some
contracts, publication of these contracts and
Register of Contracts, as amended
(“Contracts Register Act”) requires that the
Agreement be published in the Register of
Contracts. The Parties agree that Center will
ensure the publication of this Agreement in
the Register of Contracts.

14. PUBLICATION OF THE 14. ZVEREJNENI SMLOUVY Vv
AGREEMENT IN THE REGISTER REGISTRU SMLUV
OF CONTRACTS

SECTION 13. ODDIL 13.

SECTION 14. ODDIL 14.

14.1  Act No. 340/2015 Sb. on special | 14.1 Zakon ¢. 340/2015 Sb. o zvlastnich

podminkach ucinnosti nékterych smluv,
uvefejiiovani téchto smluv a o registru smluv,
ve znéni pozdéjSich predpist (dale jen
»Zakon o registru smluv®), vyzaduje, aby
byla smlouva uveifejnéna v registru smluv.
Smluvni strany se dohodly, Ze zvefejnéni této
smlouvy v registru smluv zajisti Centrum.

14.2  Center is obliged to:

14.2  Centrum je povinno:

(a) publish the Agreement in the Register
of Contracts no later than 30 days after the
conclusion of the Agreement in
accordance with the requirements of the
Contracts Register Act;

(a)  zvefejnit smlouvu v registru smluv
nejpozdéji do 30 dnt od jejiho uzavieni v
souladu s pozadavky zakona o registru
smluv;

(b) publish the Agreement in the Register
of Contracts only in the form which will
be prepared for this purpose and provided
by BMS separately;

(b)  zvefejnit smlouvu v registru smluv
pouze ve formé, kterou pro tento ucel
samostatné pripravi a poskytne BMS;

14.3 If Center does not publish this
Agreement in the Register of Contracts
within the time limit stipulated in Article (a)
BMS will be entitled to publish this
Agreement in the Register of Contracts itself.

143 Pokud Centrum neuvefejni tuto
smlouvu v registru smluv ve lhiité stanovené
v ¢lanku (a), je BMS opravnéna zvetejnit tuto
smlouvu v registru smluv sama.

indemnify and hold harmless Treatment
Center from and against any and all claims,

14.4  The provisions of this Article 14 will | 14.4  Ustanoveni tohoto c¢lanku 14 se

apply with the necessary modifications to | pouziji s nezbytnymi upravami pro

publishing any amendments or orders hereto uvefejiovani  jakychkoli ~zmén nebo

in the Register of Contract. objednavek v registru smluv.

15. INDEMNIFICATION; LIABILITY; |15. ODSKODNENI; ,
INSURANCE ODPOVEDNOST; POJISTENI

SECTION 15. ODDIL 15.

15.1 Indemnification Obligations. 15.1 Povinnosti od§kodnéni.

(a) By BMS. BMS shall defend, | (a) Ze strany BMS. BMS obhaji,

odskodni a zbavi odpovédnosti Lécebné
centrum za jakékoli a vSechny naroky,
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suits, damages, liabilities, costs and
expenses, including but not limited to court
costs and reasonable attorneys’ fees
(collectively,  “Losses”), incurred in
connection with any third-party claim (each,
a “Claim”) arising out of, or resulting from
(1) a breach by BMS of any of the terms of
this Agreement, (ii) injury to a patient
resulting  from the purchase, use,
consumption or recall of any Product, except
to the extent such injury is caused by the
negligence or willful misconduct of the
Treatment Center, or (iii) a claim that the
Product misappropriates or infringes Third
Party intellectual property rights, except (in
each case) to the extent that Treatment Center
is required to indemnify BMS.

zaloby, skody, zavazky, naklady a vydaje,
véetné mimo jiné soudnich nakladd a
pfimétenych poplatkll za pravni zastoupeni
(souhrnné ,,Ztraty“), které vzniknou v
souvislosti s jakymkoli narokem tfeti strany
(dale jen ,Narok®), vyplyvajicim z (i)
poruseni nékteré¢ z podminek této Smlouvy
ze strany BMS, (ii) Gjmy pacienta zplisobené
nakupem, pouzitim, spotfebou nebo
stazenim jakéhokoli Produktu, s vyjimkou
toho, pokud byla tato Ujma zpisobena
nedbalosti nebo umyslnym pochybenim
Lécebného centra, nebo (iii) faktem, ze
Produkt neopravnéné vyuziva nebo porusuje
prava dusevniho vlastnictvi tfeti strany,
kromé ptipadd, kdy Lécebné centrum musi
odskodnit BMS.

(b) By Treatment Center. Treatment
Center shall defend, indemnify and hold
BMS harmless from and against any and all
Losses incurred in connection with any
Claim arising out of, or resulting from (i) a
breach by the Treatment Center of any of the
terms of this Agreement, (ii) Treatment
Center’s failure to maintain, store, handle or
administer the applicable Product in
accordance with the Product’s prescribing
information, or (iii) injury or death to persons
caused by Treatment Center’s negligence or
willful misconduct when handling or
administering the applicable Product.

(b)  Zestrany Lécebného centra. LéCebné
centrum obh4ji, odSkodni a zbavi BMS
odpovédnosti za jakékoli Ztraty vzniklé v
souvislosti s jakymkoli =~ Narokem
vyplyvajicim z (i) poruseni n&které z
podminek této Smlouvy ze strany Lécebného
centra, (ii) nedodrzeni fadného skladovéani,
manipulace nebo podavani piisluSného
Produktu Lécebnym centrem v souladu s
pfedepsanymi informacemi o Produktu,
nebo (iii) zranéni nebo umrti osob zpiisobené
nedbalosti nebo wtmyslnym pochybenim
Lécebného centra pifi manipulaci nebo
podavani piislusného produktu.

15.2 Indemnification Procedures

. Any Party who, as a result of Third Party
claim, seeks indemnification pursuant to this
section (the “Indemnitee”) shall notify the
Party from whom indemnification is sought
(the “Indemnitor”) of Indemnitee’s receipt
of notice of any Claim, proceeding or
investigation initiated against Indemnitor or
Indemnitee. Such notice shall (i) be in
writing, (ii) be delivered to Indemnitor within
ten (10) days of the date Indemnitee receives
notice of such claim, proceeding or
investigation, and (iii) indicate the nature and
basis of the claim, proceeding or
investigation. The Indemnitee shall
cooperate in the defense of such claim,

15.2  Postupy od$kodnéni

. Kazda strana, ktera v dasledku naroku tfeti
strany pozaduje odSkodnéni podle tohoto
oddilu (,,odSkodfiovany*), oznami stran¢, od
niz pozaduje odskodnéni (,,odSkodriujici),
ze obdrzela oznameni o jakémkoli néroku,
fizeni nebo vySetfovani zahdjeném proti
odSkodilyjicimu  nebo  odSkodiiovanému.
Toto oznameni musi byt (i) pisemné, (ii)
dorucené odskodiujicimu do deseti (10) dnid
ode dne, kdy odskodnény obdrzi oznameni o
takovém naroku, fizeni nebo vySetiovani, a
(ii1) musi v ném byt uvedena povaha a zaklad
naroku, fizeni nebo vySetfovani.
Odskodnovany je povinen spolupracovat pfi
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proceeding or investigation, subject to
reimbursement by the Indemnitor for all
reasonable out-of-pocket expenses. The
indemnification set forth herein shall include
amounts paid in settlement; provided,
however, that no such settlement shall be
entered into without the prior written consent
of each Party, which consent shall not be
unreasonably withheld.

obhajob¢ takového naroku, fizeni nebo
vySetfovani, pficemz odSkodiujici je
povinen  uhradit  veskeré  piiméfené
hotovostni vydaje. Odskodnéni stanovené v
tomto dokumentu zahrnuje ¢astky vyplacené
v ramci narovnani, avSak za predpokladu, Ze
zadné takové narovnani nebude uzavieno bez
pfedchoziho pisemného souhlasu kazd¢ ze
stran, ktery nebude bezdtivodné odepien.

15.3 Insurance

Treatment Center agrees to obtain and
maintain in full force and effect throughout
the Term (and following termination or
expiry of the Agreement up to five (5) years
thereafter) the type and amount of insurance
coverage either (i) determined by applicable
laws and regulations and is adequate to the
performance of the Agreement (ii) in the
event the level of insurance is not specified
by local legislation and/or regulations, the
Treatment Center shall maintain in force
during the Term of this Agreement full and
comprehensive insurance policies with a
reputable insurer adequate to the conduct of
Treatment Center’s activities. The term and
amount of coverage shall be evidenced by
certificates of insurance to be furnished at
BMS' request.

15.3  Pojisténi

Lécebné centrum se zavazuje uzaviit a
udrzovat v platnosti po celou dobu platnosti
této smlouvy [a po jejim ukonceni nebo
vyprseni az po dobu péti (5) let poté] takovy
druh a vysi pojistného kryti, které je (i) bud’
stanoveno platnymi pravnimi piedpisy a je
pifimétené plnéni této smlouvy (ii) nebo v
pfipad¢, Ze uroven pojiSténi neni stanovena
mistnimi pravnimi predpisy a/nebo predpisy,
bude Lécebné centrum udrzovat v platnosti
po dobu trvani této smlouvy 1plné a
komplexni pojistné smlouvy u renomované
pojistovny, které jsou piiméfené vykonu
¢innosti Lécebného centra. Doba trvani a
vyse kryti se doklada potvrzenim o pojisténi,
které bude ptedlozeno na Zadost spole¢nosti
BMS.

16. MISCELLANEOUS 16. RUZNE

SECTION 16. ODDIL 16.

16.1 Relationship. Treatment Centeris an | 16.1  Vztah. Lécebné centrum je
independent contractor of BMS and nothing | nezavislym dodavatelem spole¢nosti BMS a
contained in  this Agreement Sh?lll be | nic z toho, co je obsaZeno v této Smlouvé,
construed to place the Parties in the | pejze vykladat tak, Ze by Smluvni strany byly
rel.atlpnshlp of partners, joint venture, | o vztahu partnerti, spole¢ného podniku,
principal and agent, and/or zmocneénce a zastupce a/nebo zamestnavatele
employer/employee.

a zaméstnance.

16.2 Governing Law. This Agreement
shall be governed by, and construed in
accordance with, the laws of the Czech
Republic. Any dispute, disagreement, or
claim arising from or related to this Contract
that cannot be resolved by mutual agreement
of the contracting parties within thirty (30)

16.2  Rozhodné pravo. Tato smlouva se fidi
a vykladd v souladu s pravem Ceské
republiky. Kazdy spor, neshodu nebo narok
vyplyvajici z této Smlouvy nebo s ni
souvisejici, ktery neni mozno vyfesit do
tiiceti (30) dnd vzajemnou dohodou
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days will be resolved by the competent courts
of the Czech Republic.

smluvnich stran, budou fesit pfislusné soudy
Ceské republiky.

16.3  Assignment

. Treatment Center may not assign any of its
rights, duties or obligations hereunder
without BMS’s prior written consent, except
as otherwise provided herein. BMS may
assign the Agreement to an affiliate or
successor to all or substantially all of the
assets, stock or business of BMS, subject to
Treatment Center’s prior approval which
shall not be refused by Treatment Center if
BMS proves that the assignee has the
technical and financial capabilities to
continue the performance of the Agreement.
Any attempted assignment in violation of this
section shall be null and void.

16.3  Postoupeni

Lécebné centrum nesmi postoupit zadna
sva prava, povinnosti nebo zavazky podle
této smlouvy bez ptfedchoziho pisemného
souhlasu spole¢nosti BMS, pokud neni v této
smlouvé stanoveno jinak. Spole¢nost BMS
muze postoupit smlouvu na pfidruzenou
spolecnost nebo nastupce veskerych nebo
podstatnych aktiv, podili nebo obchodnich
aktivit spolecnosti BMS, a to po pfedchozim
souhlasu Lécebného centra, ktery Lécebné
centrum neodmitne, pokud spole¢nost BMS

prokaze, ze nabyvatel ma technické a
finanéni moznosti pokracovat v plnéni
smlouvy. Jakykoli pokus o postoupeni v

rozporu s timto oddilem je neplatny.

16.4 Notices

Any notice to be given by either Party
hereunder shall be in writing and shall be
made by overnight courier or certified mail,
return receipt requested, and will be deemed
given as of the date it is received by the
receiving Party. Notice shall be given to the
Parties as follows:

16.4  Oznamovani

Jakékoli oznameni, které ma kterakoli ze
Smluvnich stran podle této Smlouvy ucinit,
musi mit pissmnou formu a musi byt zaslano
kuryrem s dodavkou do druhého dne nebo
doporuc¢enou postou s dorucenkou a bude
povazovano za ucinéné dnem, kdy jej
pfijimajici strana obdrZi. Oznameni
smluvnim stranam se podavaji nasledovne:

If to BMS:

Bristol-Myers Squibb spol. s r.o

Budgjovicka 778/3
Praha 4, Czech Republic
Attention: Business Unit Director Innovative Medicine

If to Treatment

Vseobecna fakultni nemocnice
U Nemocnice 499/2, 128 08 Praha 2,

Attention: Director of V§eobecna fakultni nemocnice

Bristol-Myers Squibb spol. s r.o

Center:
Czech Republic
Pokud jde o
oznameni Budgjovicka 778/3
spole¢nosti BMS: Praha 4, Ceska republika

K rukam: Business Unit Director Innovative Medicine
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Vseobecna fakultni nemocnice
U Nemocnice 499/2, 128 08 Praha 2,
Ceska republika

Attention: Reditel VSeobecné fakultni nemocnice

16.5 Force Majeure

Neither Party shall be liable for the failure to
perform its obligations under this Agreement
or any Statement of Work to the extent such
failure to perform is due to circumstances
beyond either Party’s reasonable control
including, but not limited to, strikes or other
labor disturbances, epidemics, lock outs,
riots, wars, acts of terrorism, fires, floods or
storms (each, a “Force Majeure Event”).

16.5 Vys§imoc

Z4dna ze smluvnich stran neni odpovédna za
nesplnéni svych povinnosti podle této
smlouvy nebo jakéhokoli prohlaseni o
pracovni ¢innosti v rozsahu, v jakém je toto
nesplnéni  zpiisobeno okolnostmi mimo
pfimétenou kontrolu kterékoli ze smluvnich
stran, mimo jiné vcetn¢ stavek nebo jinych
pracovnich nepokojii, epidemii, vyluk,
nepokojt, valek, teroristickych ¢intl, pozard,
povodni nebo bouti (dale jen ,,udalost vyssi
moci‘).

A Party claiming a right to excused
performance due to a Force Majeure Event
shall immediately notify the other Party in
writing of the extent of its inability to
perform, and shall specify the Force Majeure
Event that prevents such performance.

Smluvni strana, kterd uplatiiuje pravo na
omluvené¢ plnéni z divodu vyss§i moci,
neprodlené¢ pisemné ozndmi druhé smluvni
stran¢ rozsah své neschopnosti plnit své
zavazky a uvede, jakd vyS$i moc brani
takovému plnéni.

16.6  Severability. If any term or provision
of this Agreement or a Statement of Work is
found by a court to be invalid, the remaining
provisions shall nevertheless be enforceable
and effective. Each term or provision found
to be invalid, illegal or unenforceable will be
reformed to comply with Applicable Law or
stricken if not so conformable. The intent
being to effectuate this Agreement and any
Statement of Work to the fullest extent
possible.

16.6  Oddélitelnost. Pokud soud shleda
nckterou podminku nebo ustanoveni této
smlouvy nebo prohlaseni o pracovni ¢innosti
neplatnymi, ostatni ustanoveni jsou piesto
vymahatelna a i¢inna. Kazda podminka nebo
ustanoveni, které ~ budou shledany
neplatnymi, nezakonnymi nebo
nevymahatelnymi, budou upraveny tak, aby
byly v souladu s platnymi pravnimi piedpisy,
nebo budou vyskrtnuty, pokud je nelze uvést
do souladu. Zamérem je realizovat tuto
smlouvy a jakékoli prohlaSeni o pracovni

~~~~~

16.7 Waiver

Failure of either Party to enforce a right
under this Agreement shall not constitute a
waiver of that right with respect to any other
precedent or subsequent breach of any
provision hereof.

16.7  Vzdani se prava

Pokud né€ktera ze stran neuplatni pravo
vyplyvajici z této smlouvy, neznamena to, Ze
se tohoto prava vzdavd ve vztahu k
jakémukoli jinému ptedchozimu nebo
naslednému poruseni jakéhokoli ustanoveni
této smlouvy.
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16.8  Entire Agreement.

This Agreement, together with any
Statements of Work and the Attachments,
represents the complete and entire
understanding between the Parties regarding
the subject matter herein and supersedes all
prior negotiations, representations  or
agreements, either written or oral, regarding
this subject matter. This Agreement shall
supersede the provisions of any pre-existing
confidentiality or non-disclosure agreement
between the Parties pertaining to the subject
matter of this Agreement, and any
disclosures made between the Parties
pursuant to such prior confidentiality or non-
disclosure agreement shall be deemed to have
been made hereunder during the term of this
Agreement, and therefore may constitute
“Confidential Information” within the
meaning of Section 11 herein.

7

16.8  Uplné dohoda.
Tato smlouva spolu s pfipadnymi

prohlasenimi o pracovni ¢innosti a piilohami
predstavuje celé a uplné ujednani mezi
stranami ohledn¢ predmétu této smlouvy a
nahrazuje veSkerd ptedchozi ujednani,
prohléseni nebo dohody, at’ uz pisemné nebo
ustni, tykajici se tohoto predmétu. Tato
smlouva nahrazuje ustanoveni jakékoli
''''' dohody o davé€rnosti nebo
mlCenlivosti mezi stranami tykajici se
pfedmétu této smlouvy a jakakoli sd¢leni
ucinéna mezi stranami na zaklad¢ takové
'''''' dohody o davérnosti nebo
mlcenlivosti se povazuji za ucinénd podle
této smlouvy po dobu jeji platnosti, a proto
mohou predstavovat ,,davémné informace* ve
smyslu oddilu 11 této smlouvy.

16.9 Language versions. This Agreement
is drawn up in English and in Czech language
versions. In case of any dispute the Czech
version shall prevail.

16.9 Jazykové verze. Tato smlouva je
vyhotovena v ¢eském a anglickém jazyce. V
pfipad€ jakéhokoli sporu je rozhodujici ¢eska
verze.
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representatives as of the dates set forth
below and this Agreement shall be
effective as of the Effective Date set
forth above.

VEN/018510/2025
= The Parties have executed this| = Strany podepsaly tuto  smlouvu
Agreement by their duly authorized prostfednictvim svych radné

zmocnénych zastupcl k niZze uvedenym
datim a tato smlouva nabyva uc¢innosti
dnem ucinnosti uvedenym vyse.

Bristol-Myers Squibb spol. s r.o.

By: (WA
Name: Vilem Zvonicek
Title: Finance Director
Date: Apr 22,2025

Bristol-Myers Squibb spol. s r.o.

Podepsan/a: b Ao —
Jméno: Vilem Zvonicek
Pozice: Finance Director
Datum: Apr 22,2025
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Vseobecna fakultni nemocnice Praha

Digitalné podepsal Profesor,
MUDr. David Feltl, Ph.D.,

Profesor, MUDr.

David Feltl, MEA -
By Ph.D., MBA Eg;gorg; 2025.04.17 12:12:05
prof. MUDr. David Feltl, Ph.D.,
Name: MBA
Title: director
Date:

Vseobecna fakultni nemocnice Praha

Digitalné podepsal
PrOfeSOf, MUDr. Profesor, MUDr. David Feltl,

DaVid Feltl’ Eh.tD” MZB(;-\ZS 04.17 12:12:38
Ph.D., MBA o
Podepsan/a: e
prof. MUDr. David Feltl, Ph.D.,
Jméno: MBA
Pozice: reditel
Datum:
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ATTACHMENT A PRILOHA A
Statement of Work Prohlaseni o pracovni ¢innosti

STATEMENT OF WORK # _1

PROHLASENI O PRACOVNI
CINNOSTI # _1

This STATEMENT OF WORK NUMBER
#1 (hereinafter, “SOW?”), is being entered
into as of 17. 4. 2025 (the “SOW Effective
Date”), between Bristol-Myers Squibb
spol. s r.o., having an address at Bud&jovicka
778/3, Praha 4, Czech Republic (“BMS”) and
VSeobecna fakultni nemocnice located at U
Nemocnice 499/2, 128 08 Prague 2, Czech
Republic (“Treatment Center”). BMS and
Treatment Center may be referred to herein
individually as a “Party” and collectively as
the “Parties”.

Toto prohlaseni o pracovni ¢innosti €. 1]
(déle jen ,,prohliseni) se uzavira ke dni
17.4. 2025 (dale jen ,den ucinnosti
prohlaSeni) mezi spoleCnosti Bristol-
Myers Squibb spol. s r.o, se sidlem
Budgjovicka 778/3, Praha 4, Ceska republika
(dale jen ,,BMS®) a VSeobecna fakultni
nemocnice, se sidlem na adrese U Nemocnice
499/2, 128 08 Praha 2, Ceska republika (déle
jen , Lécebné centrum nebo Centrum®).
BMS a Lécfebné centrum mohou byt
jednotlivé oznacovany jako ,Strana“ a
spolecné jako ,,Strany*.

WHEREAS, Treatment Center and BMS,
entered into a CAR-T Master Product Supply
Agreement, effective as of 17. 4. 2025 (as
such agreement may be amended from time
to time, the “Agreement”); and

VZHLEDEM K TOMU, ze Lécebné
centrum a BMS wuzaviely Réamcovou
smlouvu o dodéavkach produkti CAR-T,
kterd nabyla GCinnosti ke dni 17. 4. 2025
(jako takova miuize byt tato smlouva cas od
¢asu pozménovana, dale jen ,,Smlouva“); a

WHEREAS, the Parties desire to enter into
this SOW under which Treatment Center
may place Product Orders and BMS may
distribute Product to Treatment Center in
accordance with the terms and conditions of
the Agreement.

VZHLEDEM K TOMU, Ze Strany si pieji
uzavtit toto ProhlaSeni, na jehoz zakladée
bude Lécebné centrum opravnéno zadavat
objednavky produktt a BMS bude oprédvnéno
distribuovat Produkt Lécebnému centru v
souladu s podminkami této Smlouvy;

NOW, THEREFORE, the Parties agree as
follows:

SMLUVNI STRANY SE PROTO dohodly
takto:
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1. Defined Terms. Capitalized terms
used but not defined herein this SOW shall
have the meanings ascribed the
Agreement.

n

1. Definice pojmi. Pojmy (s velkym
pocateCnim pismenem), které jsou v tomto
prohldSeni pouzity, ale nejsou definovany,
maji vyznam, ktery je jim pfifazen ve
smlouve.

2. Product Ordering. Upon: (i) BMS’
notice to Treatment Center it has been
designated a Qualified Treatment Center and
(i1) execution of this SOW, Treatment Center
may place orders for BMS’ Products,
ABECMA, BREYANZI (the “Product”), for
each patient for whom a duly licensed
healthcare practitioner of Treatment Center

2. Objednavani produkti. Po: (i)
oznameni spole¢nosti BMS Centru, Ze bylo
jmenovano Kvalifikovanym centrem, a (ii)
uzavieni tohoto prohlaseni, mize Centrum
zadavat objednavky na produkty spolecnosti
BMS, ABECMA, BREYANZI (dale jen
,»produkt” nebo “produkty*), pro kazdého
pacienta, kterému Iékat Centra s fadnou

become effective on the SOW Effective date,
and unless terminated earlier in accordance
with the terms of the Agreement, shall
continue in effect for five (5) years (the
“Initial SOW  Term”), and will
automatically review for successive one (1)
year terms up to a maximum of 5 renewals
(each a “SOW Renewal Term” and together
with the Initial Term, the “SOW Term™),
unless either Party provides written notice to
the other Party of non-renewal at least thirty
(30) days prior to the expiration of the then-
applicable SOW Renewal Term.

has prescribed Product (each a “Product | licenci pfedepsal —produkt (dale jen

Order”). »objednavka produktu®).

3. Approved Subcontractors. 3. Schvaleni subdodavatelé.

a. a.

BMS has approved Treatment Center’s use of b. Spole¢nost BMS schvalila, aby

UHKT (hereinafter “Approved Lécebné centrum vyuzilo sluzeb

Subcontractor”) to store delivered Product UHKT (dale jen ,schvaleny

for Treatment Center. subdodavatel) ke skladovani
dodaného produktu.

4. SOW_Term. This SOW shall | 4. Doba trvini prohlaSeni.  Toto

prohldseni nabyva ucinnosti dnem uc¢innosti
prohlaseni, a pokud nebude ukonceno diive
v souladu s podminkami smlouvy, bude
platit po dobu péti (5) let (,,poc¢ateéni doba
trvani prohlaseni), a bude automaticky
prodluzovana na dalsi jednoleta (1) obdobi
az do maximalniho poctu péti prodlouzeni
(kazdé z nich je ,,prodlouZenou dobou
trvani prohlaseni* a spole¢né¢ s poc¢atecnim

obdobim pak jako ,doba  trvani
prohlaseni‘), pokud jedna ze stran pisemné
neozndmi druhé strané¢ neprodlouzeni
nejméne tficet (30) dni pred uplynutim
pfislusné  prodlouzené  doby  trvani
prohléaseni.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties have
executed this SOW by their duly authorized
representatives as of the dates set forth below
and this SOW shall be effective as of the
SOW Effective Date set forth above.

NA DUKAZ TOHO Strany podepsaly toto
prohldseni prostfednictvim svych fadné
opravnénych zastupci k niZze uvedenym
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datim a toto prohlaseni nabyva uc¢innosti k
vyse uvedenému dni u€innosti prohlaSeni.

Bristol-Myers Squibb spol. s r.o. Vseobecna fakultni nemocnice Praha

Digitalné podepsal Profesor,
Profesor, MUDr. MUDr. David Feltl, Ph.D.,

David Feltl, meA N
By A’\l\_&\r\ /tA/O\I\./‘L/ By PhD, MBA ?ggjon(} 2025.04.17 12:13:12
prof. MUDr. David Feltl, Ph.D.,
Name: Vilem Zvonicek Name: MBA
Title: Finance Director Title: director
Date: Apr 22,2025 Date:
Bristol-Myers Squibb spol. s r.o. VSeobecna fakultni nemocnice Praha
Profesor, MUDr. 2auhéredeost
David Feltl, Feltl, Ph.D., MBA
Rt Ao — Datum: 2025.04.17
Podepsan/a: . Podepsan/a: Ph.D., MBA 121342 40200
prof. MUDr. David Feltl, Ph.D.,
Jméno: Vilem Zvonicek Jméno: MBA
Pozice: Finance Director Pozice: feditel
Datum: Apr 22,2025 Datum:
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